X9 3A nPOAYKTA

KoMnnekTsLT TUraHm ce cbCToM OT:

Fonam cba Manbk cba

[nameTtbp 28 cm @24 cm

Make. Temn. | 250°C 250°C

Matepuan AnymuHWiA ¢ kepamuy- | ANyMUHWIA C KepaMnyYHO
HO NoKkpuTHe nokpuTne
[pbxka oT Hepbxaae- | [Ipbxka oT Hepbxgaema
Ma cTomMaHa cToMaHa

To3u roTBapcku Cbf MOXE Aa Ce U3MOM3Ba Ha BCUYKW BUAOBE
nnoToBe (MHAYKUUS, ra3, kepamuka, MbYUCTH, XanoreHHn Unu
TBbPAK).

/\ NPERYNPEXOEHUE!

BuHarv nsnonasaiite bpxay 3a CbAoBe UK pyra 3awuTa,
Korato 6opaBuTE C rOTBApCKUS CbA, Thii KAaTO MOXe fa e
ropey.

WHCTPYKUWUU 3A BE3OMACHOCT

I'Ipe,qm yn0Tpe6aTa Ha NpoAyKTa BHUMATEIHO npoyeTteTe
npefocTaBeHnTe UHCTPYKUMK. Mpon3BoanTENaT He € OTFTOBOPEH 3a
HapaHsiBaHWsi UNu WeTW B pe3ynTaTt Ha HenpaBunHa ynotpeba.
BuHaru APBXTE NHCTPYKUUNTE Ha 6esonacHo n AOCTBLMHO MACTO
3a cnpaska B 6baelle.

To3u NpoayKT OTroBaps Ha pasnopeaduTe 3a NPOAYKTY,
npefHa3Ha4yeHu 3a KOHTaKT C XpaHa.

He nosBonsBaiiTe Ha Aela Aa cv UrpasiT ¢ npogykTa. Tosa He e
urpauvka.

He n3nonseaiite roTBapcKknTe CboBe B MUKPOBBITHOBA d)ypHa.

He n3nonssaiite T031 NPOAYKT BbPXY MPUI UK C PYHKLMN 3a
rpun.

Hukora He ocTassinTe roTBapCKkua Ccba 6e3 Haa3op no Bpeme Ha
roTeBeHe.

Hukora He ocTaBsiiTe Te4YHOCTTa B roTBapckuTe CbAoBe a U3BpU.

YBeperTe ce, ye cTasita e 4o6pe nposeTpeHa. BroyeTe
acnupartopa Unu oTBopeTe Npo3opeLia, AoKaTo roTBUTE.

B cnyyait Ha npo6nemu ¢ NpoaykTa, CBbPXKeTe Ce C LeHTbpa 3a
cnegnpoaaxbeHo obenyxBaHe.

NMPEOU NBbPBA YNOTPEBA

OTcTpaHeTe BCUYKM ONaKOBBbYHM MaTepuanu 1 eTUKeTH.

Namwuiite roTBapCkuTe CbAoBe C Tonna BoAa, MeK no4ncTeally
npenapar v Meka ro6a unu Kbpna.

M3nnakHeTe ro 1 ro noacyliete obpe ¢ Meka Kbpna.

EXXEOHEBHA YNOTPEBA

3oHaTa 3a roTBeHe Unv 3oHaTa Ha ropenkara TpsioBa Aa ca cbC
ChbLnsA pasmMep Ui mMmasnko no-mMmasnkv oT AbHOTO Ha roTBapckua
CbA - TOBa HamansaBa KOHCyMauusaTa Ha eHeprus.

MokpwiiTe roTBapcknTe CbAOBE C Kanak, 3a Aa HamanuTe Ao
MWUHUMYM 3ary6aTta Ha TONn1Ha Npu rotBeHe.

W) &

cA

SarpeﬁTe npeaBapuTenHo TuraHa Ha CJ'Ia60I'bH, cnej toea
rnocTeneHHo yBenvyasaiTe Temnepatyparta. He usnonssaiite
MakcymanHa TemMnepartypa, 0cO6eHO Ha UHAYKLMOHHUS MIIoT.

MperpsisaHeTo MOXe Aa [joBeAe [0 NpoMsiHa B LBETa U Aa
NOBPeay KepaMnUiHUTE Hesanensalyy XxapakTepuctuki. Tosa
HamarnsiBa eKkcrnoaTaLnoHHUS )KMBOT Ha CbAOBETE 3a rOTBEHE.

M3nonagaiTe camo rymeHu, AbpBEHU 1Ny NnacTmacosu npudopw,
3a Aa npeforepaTtuTte nospeaa Ha KepaMmn4yHOTO MOKpUTHE.

BuHaru usnonaeaiite onvo Unu masHuHa, korato nbpXxuTe nnn
roTBuTe.

He pexxeTe xpaHa B ypeaa ¢ oCTpu NpeameTy, Thid kaTo ToBa
MOXeE [ja MOBPEAU roTBapCKUTE ChOoBE.

M3BsareaiTe nbaraHeTo Ui BrayeHeTo Ha CbAoBe 3a rotBeHe
npes nnorta, TbI1 KaToO TOBa MOXe Aa noBpeun Kakto CbAoBeTe 3a
roTBeHe, Taka U NOBbPXHOCTTA Ha nyioTa.

CbXxpaHsiBaiiTe TUraHUTe B €1H CIOW, KOraTo € Bb3MOXHO. AKO 1
nogpexajare efHa BbpXy Apyra, nocTaBeTe Mek Crioi Mexay TsiX,
3a ja NpefoTBpaTUTE HaApacKBaHWs.

FPUXA U NOYUCTBAHE

I'Ipe/:un noyncTBaHe, n3yakamte FOTBApPCKUAT CbA Aa U3CTUHE.

CbhoBeTe 3a roTBEHE ca MOAXOASLUM 3@ CbAOMMUSNHA MaLLMHa, HO
npenopbYBamMe NoYUCTBaHE Ha pbka C TOMa BoAa, Masnko TeyeH
npenapar 3a npaHe 1 Meka Kbpra.

MouuncTBaliTe TANOTO Ha roTBapCKuns CbA, APbXKaTa U Kanaka
cnep Bcsika ynotpeba.

Mouncrete He3aneneawjuTe 4acTu ¢ Tonsfa Boda, MeK novncTealy
npenapar 1 Meka rb6a unu kbpna. 3a Cyxu ocTaTbLy HaKUCHeTe
roTBapcCkusa CbA B TOMJ1a BOAA 3a U3BECTHO BpeEMeE.

He usnonssariite aﬁpaQMBHVI Kbpnun, pa3TBOPUTENN UNU MeTarnHu
npeameTun.

OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEQOA

Peuuknupaiite matepuanute CbC CUMBON Lo). MoctaBeTe
OrnakoBKaTa B CbOTBETHUTE KOHTeIZHepM 3a peuuknmpaHe.

7.4 QUANT AL PRODUCTE

El joc de paelles consta de:

Paella gran Paella petita

Diametre @28 cm @24 cm

Temp. max. |250 °C 250 °C

Material Alumini amb revesti- Alumini amb revestiment
ment ceramic ceramic
Manec d'acer inoxida- | Manec d'acer inoxidable
ble

Aquest estri de cuina es pot utilitzar en tot tipus de plaques de
cocci6 (induccio, gas, vitroceramica, radiant, halogena o solida).

/I\ PRECAUCIO!

Agafeu sempre I'estri de cuina pels manecs o les nanses
perqué pot estar calent.

701180003-B-042026



INFORMACIO DE SEGURETAT

Llegiu detingudament les instruccions subministrades abans
d'utilitzar I'aparell. El fabricant no es fa responsable de cap lesi6 o
dany provocat per un Us incorrecte. Guardeu les instruccions en un
lloc segur i accessible per a futures consultes.

Aquest producte compleix la normativa sobre productes dissenyats
per estar en contacte amb aliments.

No deixeu que els infants juguin amb el producte. No és una
joguina.

No poseu els estris de cuina en un microones.

No utilitzeu aquest producte a la graella o amb funcions de la
graella.

No deixeu mai I'estri de cuina sense vigilancia durant la coccid.
No deixeu bullir els estris de cuina sense liquid.

Assegureu-vos que I'habitacié estigui ben ventilada. Engegueu la
campana o obriu una finestra mentre cuineu.

En cas de problemes amb el producte, poseu-vos en contacte amb
el servei d'assisténcia.

ABANS DEL PRIMER US

Retireu tot el material d’'embalatge i les etiquetes.

Renteu els estris de cuina amb aigua tebia, detergent suau i una
esponja o drap suau.

Esbandiu-lo i eixugueu-lo bé amb un drap suau.

US DIARI

La zona de coccié o cremador ha de ser de la mateixa mida o una
mica més petita que la part de baix de I'estri de cuina, cosa que fa
baixar el consum d’energia.

Tapeu l'estri de cuina per minimitzar la pérdua de calor durant la

coccid.

Preescalfeu la paella a foc baix, després augmenteu la
temperatura gradualment. No feu servir la temperatura maxima,
especialment en fogons d'inducci6.

L'escalfament excessiu pot provocar decoloracié i danyar el
rendiment antiadherent de la ceramica. Aixo redueix la vida atil de
I'utensili de cuina.

Feu servir només utensilis de goma, de fusta o de plastic per evitar
danys a la capa de ceramica.

Sempre feu servir oli o greix quan fregiu o cuineu.

No talleu el menjar a l'interior del producte amb objectes esmolats
perque podrieu fer malbé I'estri.

Eviteu lliscar o arrossegar els utensilis de cuina per la placa, ja que
aixo pot danyar tant I'utensili com la superficie de la placa.

Emmagatzemeu les paelles en una sola capa quan sigui possible.
Si les apileu, col-loqueu una capa suau entre elles per evitar
ratllades.

CURA | NETEJA

Espereu fins que els estris es refredin abans de netejar-lo.

Els estris de cuina son aptes per al rentaplats, perdé recomanem
netejar-los a ma amb aigua tébia, una mica de sabd liquid i un
drap suau.

Renteu el cos dels estris de cuina, les nanses i les tapes després
de cada Us.

Renteu les parts antiadherents amb aigua tébia, detergent suau i
una esponja o drap suau. Per als residus secs, mulleu abans els
estris de cuina en aigua tébia una estona.

No utilitzeu productes abrasius, fregalls de neteja abrasius,
dissolvents ni objectes metal-lics.

ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

A
Recicleu els materials amb el simbol LQ. Dipositeu I'embalatge en
contenidors adequats per al seu posterior reciclatge.

B o PrROIZVODU

Komplet tava sastoji se od:

velike plitice malog lonca

Promjer @28 cm @ 24 cm

Maks. temp. | 250 °C 250 °C

Materijal Aluminij s keramickim | Aluminij s keramickim
premazom premazom
Rucka od nehrdaju¢eg | Rucka od nehrdajuceg
Celika Celika

Ovo se posude moze koristiti na svim vrstama ploca za kuhanje
(indukcija, plin, keramika, isijavajuci grija¢, halogenska ili puna
grijaca ploca).

/I\ OPREZ!

Prilikom rukovanja posudem uvijek koristite drza¢ posuda ili
drugu zastitu, jer ono moze biti vruce.

SIGURNOSNE INFORMACIJE

Prije koristenja proizvoda, pazljivo procitajte isporucene upute.
Proizvodac¢ nije odgovoran za bilo kakve ozljede ili oSte¢enje koji
su rezultat neispravne uporabe. Upute uvijek drzite na sigurnom i
pristupacnom mjestu za buducu uporabu.

Ovaj je proizvod u skladu s propisima za proizvode namijenjene
kontaktu s hranom.

Ne dozvolite djeci da se igraju s proizvodom. Ovo nije igracka.
Ne koristite posude u mikrovalnoj pec¢nici.

Nemojte koristiti ovaj proizvod na roétilju ili na funkcijama roétilja.
Nikada ne ostavljajte posude bez nadzora tijekom kuhanja.
Nikada nemojte dopustiti da tekucina u posudu ishlapi.

Osigurajte dobru ventilaciju prostorije. Ukljucite kuhinjsku napu ili
otvorite prozor tijekom kuhanja.

U slucaju bilo kakvih problema s proizvodom, kontaktirajte post-

prodajnu sluzbu.

PRIJE PRVE UPOTREBE

Uklonite svu ambalazu i naljepnice.



Operite posude toplom vodom, blagim deterdzentom i mekom
spuzvom ili krpom.

Dobro isperite i osusite mekom krpom.

SVAKODNEVNA UPORABA

Polje kuhanja ili podrucje plamenika moraju biti iste veli¢ine ili malo
manje od dna posuda - to smanjuje potroSnju energije.

Pokrijte posudu za kuhanje poklopcem kako biste smanijili gubitak
topline tijekom kuhanja.

Zagrijte tavu na laganoj vatri, pa je postupno pojacavajte. Ne
koristite maksimalnu temperaturu, posebno na indukcijskim
plo¢ama.

Pregrijavanje moze dovesti do promjene boje i ostetiti keramicki
neljepljivi sloj. To smanjuje vijek trajanja posuda.

Koristite samo gumene, drvene ili plasti¢ne pribore kako biste
sprijecili ostecenje keramickog premaza.

Prilikom przenja ili kuhanja uvijek koristite ulje ili mast.

Nemojte rezati hranu ununtra o$trim predmetima jer bi to moglo
ostetiti posude.

Izbjegavajte povlacenje ili guranje posuda po ploéi za kuhanje jer
to moze ostetiti i posude i plo¢u za kuhanje.

Po moguénosti posude spremite u jednom sloju. Ako slazete
posude jedno u drugo, stavite meki sloj izmedu svake posude kako
biste sprijecili ogrebotine.

ODRZAVANJE | CISCENJE
Prije ¢i¢enja pri¢ekajte da se posuda za kuhanje ohladi.

Posude je prikladno za pranje u perilici posuda, ali ipak
preporucujemo rucno ¢isc¢enje toplom vodom, malo sredstva za
pranje posuda i mekom krpom.

Nakon svake upotrebe o€istite tijelo posude za kuhanje, rucku i
poklopac.

Neljepljive dijelove cistite toplom vodom, blagim deterdzentom i
mekom spuzvom ili krpom. Za suhe ostatke namocite posude na
kratko u toploj vodi.

Nikada ne koristite abrazivna sredstva, abrazivne spuzvice za
ribanje, otapala ili metalne predmete.

BRIGA ZA OKOLIS

2%
Reciklirajte sve materijale ozna¢ene simbolom Lo). Sve materijale
od pakiranja odlazite na prikladan nacin kako biste pomogli u
zastiti okolisa i buduéih generacija.
O PRODUKTU

Sada panvi obsahuje:

Velka panev Mala panev
prumér @28 cm @24 cm
Max. teplota | 250 °C 250 °C

Material Hlinik s keramickou vr- | Hlinik s keramickou vr-
stvou stvou
Rukojet’ z nerezové Rukojet’ z nerezové oceli
oceli

Toto nadobi Ize pouzit na vSechny typy varnych desek (indukéni,
plynové, keramické, sélavé, halogenové nebo pevné).

/\ POZOR!

Pfi manipulaci s nadobou vzdy pouzivejte chiiapku nebo
jinou ochranu, protoze muze byt horka.

BEZPECNOSTNIi INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred prvnim pouzitim
produktu. Vyrobce nenese odpovédnost za zadny Uraz ani Skodu v
dusledku nespravného pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte
na bezpecném a pfistupném misté pro jeho budouci pouZiti.

Tento produkt vyhovuje nafizenim pro produkty, které pfichazi do
kontaktu s potravinami.

Nenechte déti hrat si s vyrobkem. Nejedna se o hracku.

Varné nadoby nepouzivejte v mikrovinné troubé.

Tento vyrobek nepouzivejte na grilu nebo s grilovacimi funkcemi.
Béhem vareni nikdy nenechavejte varné nadoby bez dozoru.
NIKDY nenechte zcela vyvafit vodu v nadobé.

Ujistéte se, Ze je mistnost dobre vétrana. Zapnéte odsavac par
nebo béhem vareni oteviete okno.

V piipadé jakychkoli problému s produktem kontaktujte poprodejni
servis.

PRED PRVNIM POUZITIM

Odstrarite veskery obalovy material a titky.

Nadobu umyijte teplou vodou, jemnym mycim prostfedkem a
mékkou houbickou nebo hadfikem.

Dukladné oplachnéte a osuste mékkym hadiikem.

DENNI POUZiVANI

Varna zéna nebo plocha horaku by méla mit stejnou velikost nebo
by méla byt mirné mensi nez dno nadoby - tim se snizuje spotfeba
energie.

Nadobu zakryjte vikem, aby se minimalizovaly tepelné ztraty pfi

vareni.

Predehfejte panev na mirném ohni a poté postupné zvyste teplotu.
Nepouzivejte maximalni teplotu, zejména na indukénich varnych
deskach.

Prehrati mlze vést ke zméné barvy a poskozeni nepfilnavého
keramického povrchu. Tim se zkracuje Zivotnost nadobi.
Pouzivejte pouze gumové, dievéné nebo plastové nadobi, abyste
zabranili poSkozeni keramického povrchu.

PFi smazeni nebo vareni vzdy pouzivejte olej nebo tuk.

Nekrajejte potraviny uvniti nadoby ostrymi pfedméty, mohlo by
dojit k poskozeni nadoby.



Vyvarujte se posouvani nebo pretahovani varnych nadob po varné
desce, protoze by mohlo dojit k poskozeni nadobi i povrchu varné
desky.

Pokud je to mozné, uchovavejte panve v jedné vrstvé. PFi
stohovani mezi né polozte mékkou vrstvu, abyste zabranili
poskrabani.

CISTENI A UDRZBA

Pred cisténim vyckejte, dokud nadoba nevychladne.

Nadobu Ize myt v mycce nadobi, doporucujeme vSak ruéni myti
teplou vodou, trochou myciho prostredku a mékkym hadfikem.

Po kazdém pouziti vycistéte nadobu, drzadlo a viko.

Nepfilnavé ¢asti oCistéte teplou vodou, jemnym Cisticim
prostfedkem a mékkou houbickou nebo hadfikem. V pfipadé
zaschlych zbytk( nadobi namocte na chvili do teplé vody.

Nepouzivejte prostiedky s drsnymi ¢asticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predméty.

POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Y
Recyklujte materialy oznacené symbolem o, Obaly vyhodte do
pfislusnych nadob k recyklaci.

XY oM PRODUKTET

Pandesaettet bestar af:

en stor pande en lille pande

Diameter @28 cm @24 cm

Maks. tem- | 250 °C 250 °C

peratur.

Materiale Aluminium med kera- Aluminium med keramisk

misk belaegning belaegning

Handtag i rustfrit stal Handtag i rustfrit stal

Dette kogegrej kan bruges pa alle typer kogeplader (induktion, gas,
keramik, stralevarme, halogen eller massive).

/\ FORSIGTIG!

Brug altid grydeholder eller anden beskyttelse ved
handtering af kogegrejet, da det kan veere varmt.

SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Lees brugsanvisningen grundigt, for produktet tages i brug.
Producenten patager sig intet ansvar for eventuelle personskader
eller beskadigelser, der er resultatet af forkert brug. Opbevar altid
brugsanvisningen pa et sikkert og tilgeengeligt sted til senere
opslag.

Dette produkt er i overensstemmelse med bestemmelser for
produkter, der er beregnet til at komme i kontakt med mad.

Lad ikke bgrn lege med produktet. Det er ikke legetg;.
Brug ikke kogegrejet i en mikrobglgeovn.

Brug ikke dette produkt pa grill eller med grillfunktioner.
Efterlad aldrig kogegrejet uden opsyn under tilberedningen.

Lad aldrig kogegrejet koge tort.

Serg for, at rummet er godt ventileret. Teend for emhaetten, eller
abn et vindue under tilberedningen.

| tilfeelde af problemer med produktet skal du kontakte
eftersalgsservice.

FOR FORSTE ANVENDELSE

Fjern al emballage og etiketter.

Vask kogegrejet med varmt vand, mildt vaskemiddel og en blgd
svamp eller klud.

Skyl og ter grundigt med en blad klud.

DAGLIG BRUG

Kogezonen eller breenderomradet skal have samme starrelse eller
veere lidt mindre end kogegrejets bund - dette reducerer
energiforbruget.

Dzek kogegrejet med et lag for at minimere varmetab under
tilberedningen.

Forvarm panden ved lav varme, og skru derefter langsomt op for
varmen. Brug ikke maksimal varme, isaer ikke pa
induktionskogeplader.

Overophedning kan give misfarvning og beskadige den keramiske
nonstick-belaegnings ydeevne. Det reducerer kogegrejets levetid.

Brug kun redskaber af gummi, tree eller plast for at undga at
beskadige af den keramiske beleegning.

Brug altid olie eller fedtstof, nar du steger eller laver mad.

Skeer ikke maden i produktet med skarpe genstande, da det kan
beskadige kogegrejet.

Undga at skubbe eller traeekke kogegrej hen over kogepladen, da
det kan beskadige bade kogegrejet og kogepladen.

Opbevar om muligt gryder/pander uden at stable dem. Hvis de
stables, kan du laegge et blgdt lag mellem dem for at forhindre
ridser.

VEDLIGEHOLDELSE OG RENGOGRING

Vent med rengering, indtil kogegrejet er afkglet.

Kogegrejet taler opvaskemaskine, men vi anbefaler at rengere det
i handen med varmt vand, lidt opvaskemiddel og en blgd klud.

Renger kogegrejets krop, handtag og lag efter hver brug.

Renger dele med non-stick-belaegning med varmt vand, mildt
vaskemiddel og en blgd svamp eller klud. Ved terre rester lzegges
kogegrejet i blgd i varmt vand i et stykke tid.

Brug ikke slibende midler, skuresvampe, oplgsningsmidler eller
metalgenstande.

MILJGHENSYN

2%
Genbrug materialer med symbolet Lo-). Anbring emballagen i
relevante beholdere for at genbruge den.

\|§ OVER HET PRODUCT

De pannenset bestaat uit:

| | Grote pan Kleine pan




Diameter @28 cm @ 24 cm
Max. temp. | 250 °C 250 °C
Materiaal Aluminium met kerami- | Aluminium met kerami-

sche coating
Roestvrijstalen hand-
greep

sche coating
Roestvrijstalen hand-
greep

Dit kookgerei kan worden gebruikt op alle soorten kookplaten
(inductie, gas, keramiek, straling, halogeen of vast).

/\ LET OP!

Gebruik altijd een pannenlap of andere bescherming bij het
hanteren van kookgerei, omdat het heet kan zijn.

VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor u het product
gebruikt. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor verwondingen of
schade die voortvloeit uit het onjuiste gebruik. Bewaar de
instructies altijd op een veilige en toegankelijke plek voor
toekomstig gebruik.

Dit product voldoet aan de voorschriften voor producten die in
contact komen met voedsel.

Laat kinderen niet met het product spelen. Het is geen speelgoed.
Gebruik de pannen niet in een magnetron.

Gebruik dit product niet op de grill of met grillfuncties.

Laat het kookgerei tijdens het koken nooit onbeheerd achter.

Laat het kookgerei nooit droogkoken.

Zorg ervoor dat de ruimte goed geventileerd is. Zet de afzuigkap
aan of open een raam tijdens het koken.

Neem in geval van problemen met het product contact op met de
klantenservice.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Verwijder al het verpakkingsmateriaal en de etiketten.

Was het kookgerei met warm water, een mild reinigingsmiddel en
een zachte spons of doek.

Spoel en droog grondig af met een zachte doek.

DAGELIJKS GEBRUIK

De kookzone of het brandergebied moet even groot of iets kleiner
zijn dan de bodem van het kookgerei, want dit vermindert het
energieverbruik.

Bedek het kookgerei met een deksel om warmteverlies tijdens het
koken tot een minimum te beperken.

Verwarm de pan voor op lage temperatuur en verhoog ze
vervolgens geleidelijk. Vermijd steeds de maximale temperatuur te
gebruiken, vooral met inductiekookplaten.

Oververhitting kan leiden tot verkleuring en beschadiging van de
keramische anti-aanbaklaag. Hierdoor wordt de levensduur van het
kookgerei verminderd.

Gebruik uitsluitend rubberen, houten of plastic voorwerpen om
schade aan de keramische coating te voorkomen.

Gebruik bij het frituren of koken altijd olie of vet.

Snijd geen voedsel in het product met scherpe voorwerpen, omdat
dit het kookgerei kan beschadigen.

Vermijd het verschuiven of verslepen van kookgerei over de
kookplaat, aangezien dit zowel het kookgerei als het oppervlak van
de kookplaat kan beschadigen.

Bewaar uw pannen indien mogelijk in een enkele laag. Indien u ze
opstapelt, leg er dan een zachte laag tussen om krassen te
voorkomen.

ONDERHOUD EN REINIGING

Wacht tot het kookgerei afgekoeld is voor u het reinigt.

Het kookgerei is vaatwasmachinebestendig, maar we raden u aan
het met de hand te reinigen met warm water, een beetje
afwasmiddel en een zachte doek.

Reinig de behuizing, het handvat en het deksel van het kookgerei
na elk gebruik.

Reinig antiaanbakonderdelen met warm water, een mild
reinigingsmiddel en een zachte spons of doek. Laat het kookgerei
voor droge resten een tijdje in warm water weken.

Gebruik geen schuurmiddelen, schuursponsjes, oplosmiddelen of
metalen voorwerpen.

HET MILIEUPERSPECTIEF

2%
Recycle materialen met het symboolto-). Plaats de verpakking in
relevante containers om het te recyclen.

Y] ABOUT THE PRODUCT

The pans set consists of:

Large pan Small pan

Diameter @28 cm @24 cm

Max temp. 250°C 250°C

Material Aluminium with ceramic | Aluminium with ceramic
coating coating
Stainless Steel handle | Stainless Steel handle

This cookware can be used on all types of hobs (induction, gas,
ceramic, radiant, halogen or solid).

/I\ CAUTION!

Always use potholder or other protection when handling the
cookware, as it may be hot.

SAFETY INFORMATION

Before the use of the product, carefully read the supplied
instructions. The manufacturer is not responsible for any injuries or
damage that are the result of incorrect usage. Always keep the
instructions in a safe and accessible location for future reference.

This product is in compliance with regulations for products
intended to come into contact with food.

Do not let children play with the product. It is not a toy.
Do not use the cookware in a microwave.
Do not use this product on grill or with grill functions.

Never leave the cookware unattended during cooking.



Never let the cookware to boil dry.

Ensure the room is well ventilated. Turn on the cooker hood or
open a window while cooking.

In case of any problems with the product, contact the after sales
service.

BEFORE FIRST USE

Remove all packaging material and labels.

Wash the cookware with warm water, mild detergent, and a soft
sponge or cloth.

Rinse and dry thoroughly with a soft cloth.

DAILY USE

Cooking zone or burner area should be the same size or slightly
smaller than the bottom of the cookware - this reduces energy
consumption.

Cover the cookware with a lid to minimize heat loss while cooking.

Preheat the pan on low heat, then raise it gradually. Do not use
maximum heat, especially on induction hobs.

Overheating can lead to discoloration and damage the ceramic
non-stick performance. This reduces the service life of the
cookware.

Use only rubber, wooden, or plastic utensils to prevent damage to
the ceramic coating.

Customer Service Centres

Always use oil or grease when frying or cooking.

Do not cut food inside the product with sharp objects, it may
damage the cookware.

Avoid sliding or dragging cookware across the hob, as this may
damage both the cookware and the hob surface.

Store pans in a single layer when possible. If stacking, place a soft
layer between them to prevent scratches.

CARE AND CLEANING

Before cleaning wait until the cookware is cold.

The cookware is dishwasher-safe, however, we recommend
cleaning by hand with warm water, a little washing up liquid and a
soft cloth.

Clean the cookware body, handle and lid after each use.

Clean non-stick parts with warm water, mild detergent, and a soft
sponge or cloth. For dry residues, soak the cookware in warm
water for a while.

Do not use abrasive products, abrasive cleaning pads, solvents, or
metal objects.

@ GUARANTEE

Point of Service

Industriestrasse 10
5506 Magenwil

Le Trési 6
1028 Préverenges

Via Violino 11
6928 Manno

Morgenstrasse 131
3018 Bern

Langgasse 10
9008 St. Gallen

Am Mattenhof 4a/b
6010 Kriens

Schlossstrasse 1
4133 Pratteln

Comercialstrasse 19
7000 Chur

Service-Helpline
0848 848 111

service@electrolux.ch

Spare parts service Industriestrasse 10, 5506 Magenwil, Tel.
0848 848 111

Specialist advice/Sale Buckhauserstrasse 40, 8048 Zdrich, Tel.
044 405 82 44

Warranty For each product we provide a two-year guarantee from
the date of purchase or delivery to the consumer (with a guarantee

ENVIRONMENTAL CONCERNS

7Y
Recycle materials with the symbol CO. putthe packaging in
relevant containers to recycle it.

certificate, invoice or sales receipt serving as proof). The
guarantee covers the costs of materials, labour and travel. The
guarantee will lapse if the operating instructions and conditions of
use are not adhered to, if the product is incorrectly installed, or in
the event of damage caused by external influences, force majeure,
intervention by third parties or the use of non-genuine components.

|31l TOOTEST
Pannide komplektis on:

suur pann véaike pann
Labimoot @28 cm @24 cm




Max temp. | 250°C 250°C

Materjal Keraamilise kattekihiga | Keraamilise kattekihiga
alumiinium alumiinium
Roostevabast terasest | Roostevabast terasest
kaepide kaepide

Seda koogindud voib kasutada koikidel pliiditttpidel (induktsioon,
gaas, keraamiline, kiirgus-, halogeen- v&i malmplaat).

/\ ETTEVAATUST!

Kasutage koodgindu kasitsemisel pajakindaid voi muud
kaitset, kuna see voib olla kuum.

OHUTUSTEAVE

Enne toote kasutamist lugege kaasasolev juhend hoolikalt |&bi.
Tootja ei vota endale vastutust vigastuste voi varalise kahju eest,
mis on tingitud vaarast kasutusest. Hoidke kasutusjuhendit kindlas
ja kattesaadavas kohas, et saaksite seda vajadusel vaadata.

See toode on kooskdlas eeskirjadega toiduga kokkupuutuvate
toodete kohta.

Arge lubage lastel tootega mangida. See ei ole manguasi.
Arge pange seda ndud mikrolaineahju.

Arge kasutage seda toodet grillil ega grillifunktsioonidega.
Arge jatke kédgindud toiduvalmistamise ajal jérelevalveta.
Arge laske kddgindul kuivaks keeda.

Tagage ruumis hea ventilatsioon. Toiduvalmistamise ajaks lilitage
Shupuhasti sisse voi avage aken.

Tootega seotud probleemide korral votke (ihendust mulgijargse
teenindusega.

ENNE ESIMEST KASUTAMIST

Eemaldage kogu pakkematerjal ja sildid.

Peske kddgindud sooja vee, pehmetoimelise pesuvahendi ja
pehme kasna voi lapiga.

Loputage p&hjalikult ja kuivatage pehme lapiga.

IGAPAEVANE KASUTAMINE

Kupsetustsoon voi poleti ala peaks olema sama suur voi veidi
vaiksem kui kd6gindude pohi — see vahendab energiatarbimist.

Kuumutamise ajal soojuskadude minimeerimiseks katke ndéu
kaanega.

Kuumutage panni madalal kuumusel, seejarel tdsta kuumust jark-
jargult. Arge kasutage maksimaalset kuumust, eriti
induktsioonpliitidel.

Ulekuumenemine véib pdhjustada varvimuutust ja kahjustada
keraamilist mittenakkuvat pinda. See vahendab kédgindude
kasutusiga.

Keraamilise katte kahjustamise valtimiseks kasutage ainult
kummist, puidust voi plastist riistu.

Praadimisel voi toiduvalmistamisel kasutage alati 6li v&i rasva.

Arge I6igake toote sees olevat toitu teravate esemetega — see vib
kdogindusid kahjustada.

Valtige k66gindude pliidiplaadil libistamist voi lohistamist, kuna see
voib kahjustada nii kodgindusid kui ka pliidiplaati.

Hoidke panne vdimaluse korral ihes kihis. Virnastamisel pange
nende vahele kriimustuste valtimiseks midagi pehmet.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS
Enne puhastamist oodake, kuni kddgindud on kiilmad.

N6ud on ndudepesumasinas pestavad, kuid soovitame neid
puhastada kasitsi sooja vee, vahese ndudepesuvahendi ja pehme
lapiga.

Puhastage kdédgindude korpus, kaepide ja kaas parast iga
kasutamist.

Puhastage mittenakkuvad osad sooja vee, kerge pesuvahendiga
niisutatud pehme kasna véi lapiga. Kuivanud jaékide korral leotage
ké6gindusid monda aega soojas vees.

Arge kasutage abrasiivseid vahendeid, kiitirimiskasnu, lahusteid
ega metallesemeid.

KESKKONNAASPEKTID

2%
Sumboliga () tahistatud materjalid saatke ringlusse. Selleks viige
pakendid vastavatesse konteineritesse.

TIETOJA TUOTTEESTA
Pannusarja koostuu seuraavista:
Suuri pannu Pieni pannu
Halkaisija @28 cm @24 cm
Enimmais- | 250 °C 250 °C
lampdtila
Materiaali Alumiini keraamisella Alumiini keraamisella

pinnoitteella pinnoitteella
Ruostumattomasta te- | Ruostumattomasta te-
raksesta valmistettu raksesta valmistettu kah-

kahva va

Tata keittoastiaa voidaan kayttaa kaikentyyppisillé keittotasoilla
(induktio, kaasu, keraaminen, sateileva, halogeeni tai kiintea).

/\ Huomio!

Kayta aina patalappua tai muuta suojaa keittoastiaa
késitellessasi, silla se voi olla kuuma.

TURVALLISUUSTIEDOT

Lue tuotteen mukana toimitetut ohjeet ennen sen kayttoa.
Valmistaja ei ota vastuuta henkilévahingoista tai vahingoista, jotka
aiheutuvat virheellisesta kaytosta. Sailyta ohjeet aina turvallisessa
ja helposti saatavilla olevassa paikassa myéhempaa kayttoa
varten.

Tama tuote tayttaa elintarvikkeisiin kosketuksissa oleviin tuotteisiin
soveltuvat vaatimukset.

Ala anna lasten leikkia tuotteella. Se ei ole lelu.
Ala kayta keittoastiaa mikroaaltouunissa.
Ala kayta tata tuotetta grillissa tai grillaustoiminnoissa.

Ala koskaan jata keittoastiaa valvomatta ruoanlaiton aikana.



Ala koskaan anna keittoastian kiehua kuiviin.

Varmista, ettd huoneessa on hyva ilmanvaihto. Kytke liesituuletin
paalle tai avaa ikkuna ruoanlaiton aikana.

Jos tuotteessa iimenee ongelmia, ota yhteytté huoltopalveluun.

ENNEN ENSIKAYTTOA
Poista kaikki pakkausmateriaalit ja tarrat.

Pese keittoastia lampimalla vedelld, miedolla pesuaineella ja
pehmealla sienella tai liinalla.

Huuhtele huolelli

ti ja kuivaa huo ti pehmealla liinalla.

PAIVITTAINEN KAYTTO

Keittoalueen tai polttimen alueen tulee olla yhté suuri tai hieman
pienempi kuin keittoastian pohja. Nain varmistetaan pienempi
energiankulutus.

Peita keittoastia kannella Iampdhavién minimoimiseksi ruoanlaiton
aikana.

Esikuumenna pannu miedolla [ammd&lla ja nosta Iampoda sitten
vahitellen. Ala kayta pannun kuumentamiseen korkeinta lampétilaa
etenkaéan induktioliedella.

Ylikuumeneminen voi aiheuttaa varjaytymista ja heikentaa
keraamisen pinnan tarttumista estavia ominaisuuksia. Tama
lyhentaa keittoastioiden kayttoikaa.

Kéayté ainoastaan kumisia, puisia tai muovisia valineita, jotta
keraaminen pinnoite ei vaurioidu.

Kéyta aina 6ljya tai muuta rasvaa | i tai kypsenta

Ala paloittele ruokaa tuotteen sisalla teravilla esineilla, silla se voi
vahingoittaa keittoastiaa.

Valta keittoastioiden liu'uttamista tai vetamista liedella, silla se voi
vahingoittaa seka keittoastioita etta lieden pintaa.

Sailyta pannuja erikseen niitd pinoamatta, jos mahdollista. Jos
pinoat niitd, voit estdd naarmuuntumisen asettamalla niiden valiin
pehmeité pannu- ja kattilasuojia.

HOITO JA PUHDISTUS

Odota ennen puhdistusta, etté keittoastia on jaahtynyt.

Keittoastia voidaan pesté astianpesukoneessa. Suosittelemme
kuitenkin kasin puhdistamista lampimalla vedella, pienella maaralla
kasitiskiainetta ja pehmealla liinalla.

Puhdista keittoastian runko, kahva ja kansi jokaisen kayttokerran
jalkeen.

Puhdista tarttumattomat osat lampimalla vedella, miedolla
pesuaineella ja pehmealla sienella tai liinalla. Jos jaamat ovat
kuivia, liota keittoastiaa jonkin aikaa lampimassa vedessa.

Ala kéyta hankaavia tuotteita, hankaavia sienid, liuotteita tai
metalliesineita.

YMPARISTONSUOJELUNAKOKOHTIA

7y
Kierrata materiaaleja, jotka on varustettu merkinnalla O, Aseta
pakkaukset niille tarkoitettuihin jatteenkierratysastioihin.

A PROPOS DU PRODUIT

Le jeu de poéles comprend :

Grande poéle Petite poéle
de l'injecteur | & 28 cm @ 24 cm
Temp. max. |250 °C 250 °C
Matériau Aluminium avec revéte- | Aluminium avec revéte-

ment céramique ment céramique
Poignée en acier inoxy- | Poignée en acier inoxy-
dable dable

Ce récipient peut étre utilisé sur tous les types de plaques de
cuisson (induction, gaz, céramique, radiante, halogene ou solide).

/I\ ATTENTION!

Utilisez toujours un support de casserole ou une autre
protection lorsque vous manipulez le récipient, car il peut
étre chaud.

CONSIGNES DE SECURITE

Avant d'utiliser ce produit, lisez attentivement les instructions
fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour responsable des
blessures et dégats résultant d'une mauvaise utilisation.
Conservez toujours les instructions dans un lieu sar et accessible
pour vous y référer ultérieurement.

Ce produit est conforme aux réglementations relatives aux produits
congus pour étre en contact avec des aliments.

Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit. Ce n’est pas un
jouet.

N'utilisez pas les ustensiles au micro-ondes.

Ne pas utiliser ce produit sur le grill ou avec des fonctions grill.

Ne laissez jamais le récipient sans surveillance pendant la cuisson.
Ne laissez jamais bouillir le récipient a sec.

Assurez-vous que la salle est bien ventilée. Allumez la hotte ou
ouvrez une fenétre pendant la cuisson.

En cas de probléme avec le produit, contactez le service aprés-
vente.

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Retirez tout le matériel d’'emballage et les étiquettes.

Lavez le récipient a I'eau chaude, avec un détergent doux et une
éponge ou un chiffon doux.

Rincez et séchez soigneusement avec un chiffon doux.

UTILISATION QUOTIDIENNE

La zone de cuisson ou la zone du brdleur doit étre de la méme
taille ou légérement plus petite que le fond du récipient de cuisson,
ce qui réduit la consommation d'énergie.

Couvrez le récipient avec un couvercle pour minimiser la perte de
chaleur pendant la cuisson.

Préchauffez la poéle a feu doux, puis augmentez progressivement
la température. N'utilisez pas la chaleur maximale, surtout sur les
plaques de cuisson a induction.



La surchauffe peut entrainer une décoloration et endommager les
performances anti-adhésives de la céramique. Cela réduit la durée
de vie des ustensiles de cuisine.

Utilisez uniquement des ustensiles en caoutchouc, en bois ou en
plastique pour éviter d'endommager le revétement en céramique.

Utilisez toujours de I'huile ou de la graisse lors de la friture ou de la
cuisson.

Ne coupez pas d’aliments a I'intérieur du produit avec des objets
tranchants, car cela pourrait endommager le récipient.

Evitez de faire glisser ou de trainer les ustensiles de cuisine sur la
plaque, car cela peut endommager a la fois les ustensiles de
cuisine et la surface de la plaque.

Rangez les poéles en une seule couche si possible. Si vous les
empilez, placez une couche douce entre elles pour éviter les
rayures.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Avant le nettoyage, attendez que le récipient soit froid.

Service-clientéle

Le récipient est lavable au lave-vaisselle. Cependant, nous vous
recommandons de le nettoyer a la main avec de I'eau chaude, un
peu de liquide vaisselle et un chiffon doux.

Nettoyez le corps, la poignée et le couvercle du récipient apres
chaque utilisation.

Nettoyez les pieces antiadhésives avec de I'eau chaude, un
détergent doux et une éponge ou un chiffon doux. Pour les résidus
secs, trempez le récipient dans de I'eau chaude pendant un certain
temps.

N'utilisez pas de produits abrasifs, de tampons a récurer, de
solvants ou d’objets métalliques.

@ GARANTIE

Points de Service

Industriestrasse 10
5506 Magenwil

Via Violino
11 6928 Manno

Le Trési 6
1028 Préverenges

Morgenstrasse 131
3018 Bern
Langgasse 10
9008 St. Gallen
Am Mattenhof 4a/b
6010 Kriens
Schlossstrasse 1
4133 Pratteln

Comercialstrasse 19
7000 Chur

Service-Helpline
0848 848 111

service@electrolux.ch

Points de vente de rechange Industriestrasse 10, 5506
Méagenwil, Tel. 0848 848 111

Conseil technique/Vente Buckhauserstrasse 40, 8048 Zrich,
Switzerland, Tel. 044 405 82 44

Garantie Nous octroyons sur chaque produit 2 ans de garantie a
partir de la date de livraison ou de la mise en service au
consommateur (documenté au moyen d’une facture, d’un bon de

CONSIDERATIONS ENVIRONNEMENTALES

7y
Recycler les matériaux portant le symbole O, Placez 'emballage
dans les conteneurs prévus pour le recycler.

I3 UBER DAS PRODUKT

Das Pfannenset besteht aus:

GroRe Pfanne Kleine Pfanne

Durchmes- | @ 28 cm @24 cm
ser
Max. Temp. | 250 °C 250 °C

garantie ou d'un justificatif d'achat). Notre garantie couvre les frais
de mains d’ceuvres et de déplacement, ainsi que les piéces de
rechange. Les conditions de garantie ne sont pas valables en cas
d'intervention d’un tiers non autorisé, de I'emploi de pieces de
rechange non originales, d’erreurs de maniement ou d'installation
dues a l'inobser-vation du mode d’emploi, et pour des dommages
causés par des influences extérieures ou de force majeure.

Aluminium mit Keramik-
beschichtung
Griff aus Edelstahl

Aluminium mit Kera-
mikbeschichtung
Griff aus Edelstahl

Material

Dieses Kochgeschirr kann auf allen Kochfeldtypen verwendet
werden (Induktion, Gas, Keramik, strahlend, Halogen oder
Feststoff).

/\ VORSICHT!

Verwenden Sie bei der Handhabung des Kochgeschirrs
immer Topflappen oder einen anderen Schutz, um
Verbrennungen zu vermeiden.




SICHERHEITSINFORMATIONEN

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts sorgfaltig die
mitgelieferten Anleitungen. Bei Verletzungen oder Schaden infolge
nicht ordnungsgemafer Verwendung Gibernimmt der Hersteller
keine Haftung. Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an
einem sicheren und zuganglichen Ort auf.

Dieses Produkt entspricht den Vorschriften fir Produkte, die dazu
bestimmt sind, mit Lebensmitteln in Berlihrung zu kommen.

Kinder dirfen nicht mit dem Produkt spielen. Es ist kein Spielzeug.
Verwenden Sie das Kochgeschirr nicht in der Mikrowelle.

Verwenden Sie dieses Produkt nicht auf dem Grill oder mit
Grillfunktionen.

Lassen Sie das Kochgeschirr wahrend des Kochens niemals
unbeaufsichtigt.

Lassen Sie das Kochgeschirr niemals leerkochen.

Stellen Sie sicher, dass der Raum gut bellftet ist. Schalten Sie die
Dunstabzugshaube ein oder 6ffnen Sie wahrend des Garvorgangs
ein Fenster.

Bei Problemen mit dem Produkt wenden Sie sich bitte an den
Kundendienst.

VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME

Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien und Etiketten.

Waschen Sie das Kochgeschirr mit warmem Wasser, mildem
Spllmittel und einem weichen Schwamm oder Lappen.

Splilen Sie es ab und trocknen Sie es griindlich mit einem weichen
Lappen.
TAGLICHER GEBRAUCH

Kochzone oder Brennerbereich sollte gleich gro oder etwas
kleiner sein als der Boden des Kochgeschirrs — dies reduziert den
Energieverbrauch.

Legen Sie einen Deckel auf das Kochgeschirr, um den
Warmeverlust beim Kochen zu minimieren.

Kundendienst

Die Pfanne bei niedriger Hitze aufheizen und die Hitze dann nach
und nach erhéhen. Verwenden Sie nicht die maximale Hitze,
insbesondere bei Induktionskochfeldern.

Uberhitzung kann zu Verfarbungen fiihren und das die keramische
Antihaftbeschichtung beschadigen. Dies verringert die
Lebensdauer des Kochgeschirrs.

Verwenden Sie nur Gummi-, Holz- oder Kunststoffutensilien, um
Beschadigungen der Keramikbeschichtung zu verhindern.

Verwenden Sie beim Braten oder Kochen immer Ol oder Fett.

Schneiden Sie im Inneren des Produkts keine Lebensmittel mit
scharfen Gegenstanden, da dies das Kochgeschirr beschadigen
kann.

Vermeiden Sie es, Kochgeschirr tiber das Kochfeld zu schieben
oder zu ziehen, da dies sowohl das Kochgeschirr als auch die
Oberflache des Kochfelds beschadigen kann.

Lagern Sie Pfannen méglichst einzeln, um Kratzer oder
Beschadigungen zu vermeiden. Zum Schutz vor Kratzern empfiehlt
es sich, beim Stapeln eine weiche Unterlage zwischen die Pfannen
zu legen.

REINIGUNG UND PFLEGE
Warten Sie vor dem Reinigen, bis das Kochgeschirr kalt ist.

Das Kochgeschirr ist spiilmaschinenfest, wir empfehlen aber
dennoch den Topf von Hand mit warmem Wasser, etwas
Spiilmittel und einem weichen Lappen zu reinigen.

Reinigen Sie die Gefale, den Griff und den Deckel des
Kochgeschirrs nach jedem Gebrauch.

Reinigen Sie die Teile mit Antihaftbeschichtung mit warmem
Wasser, mildem Spiilmittel und einem weichen Schwamm oder
Lappen. Weichen Sie das Kochgeschirr eine Zeit lang in warmem
Wasser ein, um eingetrocknete Speisereste zu entfernen.

Verwenden Sie keine Scheuermittel, Scheuerschwamme, scharfe
Reinigungsmittel oder Metallgegenstéande.

@ GARANTIE

Servicestellen

Industriestrasse 10
5506 Magenwil

Le Trési 6
1028 Préverenges

Via Violino 11
6928 Manno

Morgenstrasse 131
3018 Bern

Langgasse 10
9008 St. Gallen

Am Mattenhof 4a/b
6010 Kriens

Schlossstrasse 1
4133 Pratteln

Comercialstrasse 19
7000 Chur

Service-Helpline
0848 848 111

service@electrolux.ch

Ersatzteilverkauf Industriestrasse 10, 5506 Magenwil, Tel. 0848
848 111

Fachberatung/Verkauf Buckhauserstrasse 40, 8048 Zirich,
Switzerland, Tel. 044 405 82 44
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Garantie Fir jedes Produkt gewahren wir ab Verkauf bzw.
Lieferdatum an den Endverbraucher eine Garantie von 2 Jahren.
(Ausweis durch Garantieschein, Faktura oder Verkaufsbeleg). Die
Garantieleistung umfasst die Kosten fiir Material, Arbeits- und
Reisezeit. Die Garantieleistung entfallt bei Nichtbeachtung der

UMWELTBELANGE

2%
Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol Lo-). Legen Sie die
Verpackung in die entsprechenden Container, um sie zu recyceln.

IXETIKA ME TO NPOTON

To O€T PE Ta TNYAVIA QTTOTEAEITAI ATTO:

MeydAo Tnyavi Mikp6 Tnydavi
AiapeTpog 328 cm @24 cm
Méey. 6epp. [ 250°C 250°C
YAIKO ANOULIVIO PE KEPAMIKN [ ANOUMIVIO PE KEPAUIKN
ETMIOTPWON ETMIOTPWON
AaBn amd avogeidwto | Aapr) atro avogeidwTo
aTadAI aTadAl

AuTé TO payeIpikd OKEUOG UTTOPET va XpnaidoTToindei ag GAoug Toug
TUTTOUG EOTIWV (ETTAYWYIKEG, OEPIOU, KEPAUIKES, AKTIVOBOAIAG,
ahoyovou r aTeped).

/\ NMPOZOXH!

XPNOIYOTTOIEITE TTAVTA BACN YIA TIG KATAUPOAES 1) AAAN
TTpoaTadia OTaV XEIPI(ETTE TO HAYEIPIKO TKEUOG, KABWG

HTTOpPEI VO Kaigl.

NMAHPO®OPIEZ AZOAAEIAZ

Mpiv atré Tnv eykardaTaaon Kal Tn Xeran Tou TpoiovTog, diadaTe
TIPOTEKTIKA TIG TTAPEXOHEVES 0BNyieg. O KATATKEUATTHG dev €ival
UTTEUBUVOG YIa TUXOV TPAUNATIONOUG i {NHIES TTOU gival ATTOTEAETHA
AavBaopévng xpnong. Na uAdooeTe TTavTa auTég TIG 0dnYieg ae
£VO 00QANEG PEPOG PE EUKOAN TTPOCRAAN yia HEAAOVTIKN avagpopd.

To TTPOIOV QUTO TUPHOPPWVETAI JE TOUG KAVOVIOHOUG Yia Ta
TTIPOIGVTa TTOU TTPOoOopIfovTal Va £pBOUV O€ ETTAQN WE TPOPIHA.

Mnv agrvete Ta TTaudid va Traifouv pe To TTPoidV. Agv givar Traigvidl.
Mn XpNnGOIHOTIOIEITE TO paYEIPIKO TKEVOG TE POUPVO HIKPOKUHATWV.

Mn xpnoigoTTolgiTe aUTO TO TTPOIOV OTO YKPIA 1| PE TIG AEITOUPYiEG
YKPIA.

MoTé pnv a@rVeTE TO PayeIpIKO OKEVOG XWPIG ETTITAPNON KATA TO
Hayeipepa.

[MOTE PNV aQrVETE VO TTEYVWOEI TO TIEPIEXOUEVO TWV HAYEIPIKWY
OTKEUWV KOBWG HaYEIPEVETE.

BeBaiwBeite 011 0 xWpog aepideTal KaAd. Evepyotroinate Tov
ATTOPPOPNTAPA I} AVOIETE VA TTAPABUPO EVW PAYEIPEUETE.

Ze TTepITITwon TPORANPATWY HE TO TTPOIOV, ETTIKOIVWVAOTE UE TO

a£pPIg.

MPIN AMO THN NMPQTH XP'HZH

AQaipEaTe OAA Ta UNKA OUTKEUATIOG Kal TIG ETIKETEG.

Gebrauchsanweisung und Betriebsvorschriften, unsachgerechter
Installation, sowie bei Beschadigung durch dussere Einflisse,
hohere Gewalt, Eingriffe Dritter und Verwendung von Nicht-
Original Teilen.

MAUVeTE Ta JayelpIkd okeun pe eaTd vepd, ATTIO ATTOPPUTTAVTIKO
Kal éva HaAaKO aQouyydp 1) TTavi.

ZeBYAAETE KOl OTEYVWOTE TEAEIWG HE Eva paAaKO TTavi.

KAOHMEPIN'H XP'HZH

H Qwvn payeipéuatog i n TEPIOXN TNG £0TIAG TTPETTEI VA £XEI TO D10
HEYEBOG 1} Aiyo HIKPOTEPO OTTO TO KATW PEPOG TOU HAYEIPIKOU
OKEUOUG - QUTO PEIWVEI TNV KATAVAAWON EVEPYEING.

ZKETTAATE TO PAYEIPIKO TKEVOG HE KATTAKI VIO va EAAXIOTOTTOINTETE
TNV aTTWAEIQ BEPPOTNTAG KATA TO HAYEIPEUA.

MpoBepuaveTe To OKEVOG O XapNAR Beppokpaaia Kal, aTn
guvéxela, augiaTe TN aTadlakd. Mnv XpnoIPOTTOIEITE T PEYIOTN
Bepuokpaaia, EIBIKA T€ ETTAYWYIKES ETTIEG.

H utrepBEppavan pTropei va TTPOKAAETE! ATTOXPWHATITUO Kal va
ETTNPEATEI TIG AVTIKOANTIKEG IBIOTNTEG TNG KEPAMIKAG ETTIATPWAONG.
AUTO peIwVEl T DIAPKEIa JwrG TOU OKEUOUG.

Xpnaipotrolgite povo epyaleia aIANIKOVNG, EUAIVA 1) TTAAOTIKA yia va
QATTOTPEWETE POOPEG OTNV KEPAUIKT ETTIATPWAT).

Xpnaipotroleite TavTa Aadi i AiTrog oTav TNyavileTe 1 POYEIPEVETE.

Mnv KOBETE TPOPIPA OTO ETWTEPIKO TOU TTPOIOVTOG PE AIXUNPd
QAVTIKEIYEVA, PTTOPEI VO TIPOKANBET {npIG OTO payeIpIKO OKEUOG.

ATTOQUYETE TO GUPTIHO TWV TKEUWV TTAVW OTNV €0TiA, KABWG
pTTopei va TTpokAnBei {npid Tdoo aTo aKeUOG 600 Kal TNV
ETTIPAVEIA TNG ETTIOG.

AtroBnkeUeTe Ta okeln g€ pia Ovo aTpwan, oTav gival duvatd. Av
Ta OTOIRACETE, TOTTOBETAOTE éva HOAGKO TTPOCTATEUTIKO AVAPETH
TOUG VIO VO OTTOTPEWETE YPATOUVIEG.

OPONTIAA KAl KAGAPIZMA

Mpiv a1T6 To KABAPITHA, TTEPIEVETE PEXPI VA KPUWOEI TO HAYEIPIKO
OKEVOG.

To payeipikd akeVog €ival KaTaAANAo yia TTAUGIHO g€ TTAUVTAPIO
TATWY, WATO00, GUVIGTOUNE TO KABAPIoUa OTO XéPI PE (ETTO VePO,
Aiyo uypo KaBapIaTIKO Kal €va HaAaKO Travi.

KaBapidete To owpa, TN Aafr) Kal TO KATTAKI TOU PAYEIPIKOU OKEUOUG
HETA aTTO KABE Xprion.

KaBapioTe Ta avTIkOAANTIKG egapTrpaTa e {eaTd vepod, ATTIO
QATTOPPUTTAVTIKO Kal €va PaAaKO o@ouyydpl 1y Travi. Ma ateyvd

uTroAgippara, JOUNIAaTE yia Aiyo To Hayelpikd OkeUog a€ (eaTd
vepo.

Mn xpnaipoTrolgite A€lavTIKG TTPOIGVTA, TPOUYYAPAKIA TTOU
Xapaoaouv, SIAAUTEG 1) HETAAAIKA QVTIKEIPEVA.

MEPIBAAAONTIKA ©EMATA

V"
AvVaKUKAWOTE Ta UAIKA pE To aUUBOAO Lo). TomoBetaTe TN
guokeuaaia ae kardAAnAa Soxeia yia avakUKAwan.



Y] A TERMEKROL

Az edénykészlet a kovetkezokbdl all:

Nagy edény Kis edény

Atmérs: @ 28 cm @24 cm

Max. hémér- | 250°C 250°C

séklet

Anyag Aluminium keramia be- | Aluminium keramia be-
vonattal vonattal
Rozsdamentes acél fo- | Rozsdamentes acél fo-
gantyu gantyu

A f6z6edény barmilyen tipusu (indukciés, gaz-, keramia-, sugarzo-,
halogén- vagy szilard) féz6lapon hasznalhato.

/\ VIGYAZAT!

Mindig hasznaljon edényfogét vagy mas védéeszkozt a
f6z6edény kezelésekor, mivel forré lehet.

BIZTONSAGI INFORMACIOK

A termék hasznalata el6tt gondosan olvassa el a mellékelt
utmutatoét. A gyartd nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalat
miatt keletkezett sériilésekért és karokért. Az utmutatot tartsa
biztonsagos és elérhetd helyen, hogy sziikség esetén mindig a
rendelkezésére alljon.

A termék megfelel az éleimiszerekkel érintkezésbe 1€pd
termékekre vonatkozo el6irasoknak.

Ne hagyja, hogy gyermekek jatsszanak a termékkel. A fézéedény
nem jaték.

A f6z6edényt ne hasznalja mikrohullamu sitében.

Ne hasznalja a terméket grillezén, illetve grillez6 funkciokkal.
F6zés kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a f6zéedényt.
Soha ne hagyja, hogy a f6z6edénybél elforrjon a folyadék.

Gondoskodjon a helyiség megfelel6 szell6zésérél. Kapcsolja be a
paraelszivot, vagy nyissa ki az ablakot fézés kdzben.

A termékkel kapcsolatos probléma esetén forduljon az
ligyfélszolgalathoz.

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

Tavolitsa el az 6sszes csomagoldanyagot és cimkét.

Mossa meg a f6z6edényt meleg vizzel, enyhe mosészerrel és
puha szivaccsal vagy ruhaval.

Oblitse le és tordlje szarazra egy puha ruhaval.

MINDENNAPI HASZNALAT

A f6z6zonanak vagy az égofej terliletének ugyanolyan méretiinek
vagy kissé kisebbnek kell lennie, mint a f6z6edény alja - ez
csokkenti az energiafogyasztast.

Fedje le a f6z6edényt fedével, hogy minimalizalja a héveszteséget
f6zés kdzben.

Melegitse el6 a serpenyét alacsony langon, majd fokozatosan
emelje a hdmérsékletet. Ne hasznalja a maximalis héfokot,
kiléndsen indukcids fézélapok esetén.

A tiimelegedés elszinezédést okozhat, és karosithatja a keramia
tapadasmentes bevonat teljesitményét. Ez csokkenti a f6z6edény
élettartamat.

Csak gumibdl, fabol vagy miianyagbdl késziilt eszkézoket
hasznaljon, hogy elkeriilje a keramia bevonat sérilését.

Siitéskor vagy fézéskor mindig hasznaljon olajat vagy zsirt.

Ne vagjon ételt éles targyakkal a termék belsejében, mert ezzel
karosithatja a fézéedényt.

Kertlje az edények cslsztatasat vagy huzasat a fézélapon, mert
ez karosithatja mind az edényeket, mind a f6z6lap feliletét.

Lehetbleg egymasra helyezés nélkiil, egyetlen rétegben tarolja a
serpenydket. Ha mégis egymasra teszi a serpenydket, hasznaljon
koztes puha anyagot, hogy megeldzze a karcolddast.

APOLAS ES TISZTITAS
Tisztitas el6tt varja meg, hogy a f6zéedény lehiljon.

A féz6edények mosogatdgépben moshatdk, javasoljuk azonban,
hogy kézzel, meleg vizzel, kevés mosogatoszerrel és puha ruhaval
tisztitsa Sket.

Hasznalat utan mindig tisztitsa meg a fézéedény testét, fogantytjat
és fedelét.

A tapadasmentes részeket tisztitsa meleg vizzel, enyhe
mososzerrel és puha szivaccsal vagy ruhaval. Szaraz
maradvanyok esetén aztassa a f6z6edényt egy ideig meleg vizbe.

Ne hasznaljon surolészert, surolészivacsot, oldoszert vagy fém
targyat.
KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK

2%
AT szimbslummal ellatott anyagokat hasznositsa Ujra. Az
Ujrahasznositas érdekében helyezze Sket a megfeleld
hulladékgydjtébe.

INFORMAZIONI SUL PRODOTTO

Il set di padelle & composto da:

Padella grande Padella piccola

Diametro @28 cm @ 24 cm

Temperatu- |250 °C 250 °C

ra max.

Materiale Alluminio con rivesti- Alluminio con rivestimen-

mento ceramico to ceramico
Impugnatura in acciaio | Impugnatura in acciaio
inox inox

Questa pentola pud essere utilizzata su tutti i tipi di piani cottura
(induzione, gas, ceramica, radiante, alogeno o solido).

/\ ATTENZIONE!

Utilizzare sempre una presina o un’altra protezione quando
si maneggiano le pentole, poiché potrebbero essere calde.

INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA

Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di utilizzare il
prodotto. | produttori non sono responsabili di eventuali lesioni o
danni derivanti da un uso scorretto. Conservare sempre le



istruzioni in un luogo sicuro e accessibile per poterle consultare in
futuro.

Questo prodotto € in conformita con le normative per i prodotti
pensati per entrare a contatto col cibo.

Non consentire ai bambini di giocare con il prodotto. Non & un
giocattolo.

Non usare i tegami in microonde.

Non utilizzare questo prodotto su grill o con funzioni grill.
Non lasciare mai le pentole incustodite durante la cottura.
Non lasciare mai i tegami vuoti sul fornello acceso.

Assicurarsi che la stanza sia ben ventilata. Accendere la cappa o
aprire una finestra durante la cottura.

In caso di problemi con il prodotto contattare I'assistenza tecnica

post-vendita.

PRIMA DI UTILIZZARE L’APPARECCHIATURA PER
LA PRIMA VOLTA

Rimuovere tutto il materiale di imballaggio e le etichette.

Lavare le pentole con acqua tiepida, detersivo delicato e una
spugna o un panno morbido.

Risciacquare e asciugare accuratamente con un panno morbido.

USO QUOTIDIANO

La zona di cottura o I'area del bruciatore dovrebbe essere delle
stesse dimensioni o piu piccola rispetto alla parte inferiore del
tegame - cio riduce il consumo di energia.

Coprire le pentole con un coperchio per ridurre al minimo la perdita
di calore durante la cottura.

Preriscaldare la padella a fuoco basso e poi aumentare
gradualmente. Non usare la massima potenza, soprattutto sui piani
cottura a induzione.

Servizio clienti

Il surriscaldamento pud portare allo scolorimento e ridurre
I'efficacia antiaderente della ceramica. Cio riduce la vita utile delle
pentole.

Utilizzare esclusivamente utensili in silicone, legno o plastica per
evitare di danneggiare il rivestimento ceramico.

Usare sempre olio o grasso quando si frigge o si cucina.

Non tagliare il cibo all'interno del prodotto con oggetti appuntiti, in
quanto potrebbe danneggiare le pentole.

Evitare di far strisciare o trascinare le pentole sul piano cottura,
poiché in tal modo si potrebbero danneggiare sia le pentole che la
superficie del piano cottura.

Se possibile, riporre le padelle su un unico strato. Se impilate,
mettere tra di loro uno strato morbido per evitare graffi.

CURA E PULIZIA

Prima della pulizia attendere che il tegame sia freddo.

Le pentole sono lavabili in lavastoviglie, tuttavia si consiglia di
pulirla @ mano con acqua calda, un po’ di detersivo liquido e un
panno morbido.

Pulire il corpo, il manico e il coperchio delle pentole dopo ogni
utilizzo.

Pulire le parti antiaderenti con acqua tiepida, detersivo delicato e
una spugna o un panno morbido. Per i residui secchi immergere le
pentole in acqua tiepida per un po’.

Non usare prodotti abrasivi, spugnette abrasive, solventi od oggetti
metallici.

@ GARANZIA

Servizio dopo vendita

Industriestrasse 10
5506 Magenwil

Le Trési 6
1028 Préverenges

Via Violino 11
6928 Manno

Morgenstrasse 131
3018 Bern

Langgasse 10
9008 St. Gallen

Am Mattenhof 4a/b
6010 Kriens

Schlossstrasse 1
4133 Pratteln

Comercialstrasse 19
7000 Chur

Service-Helpline
0848 848 1M1

service@electrolux.ch

Vendita pezzi di ricambio Industriestrasse 10, 5506
Magenwil, Tel. 0848 848 111

Consulenza specialistica/Vendita Buckhauserstrasse 40, 8048
Ziirich, Tel. 044 405 82 44

Garanzia Per ogni prodotto concediamo una garanzia di 2 anni a
partire dalla data di consegna o dalla sua messa in funzione. (fa
stato la data della fattura, del certificato di garanzia o dello
scontrino d’acquisto) Nella garanzia sono comprese le spese di
manodopera, di viaggio e del materiale. Dalla copertura sono
esclusi il logoramento ed i danni causati da agenti esterni,
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intervento di terzi, utilizzo di ricambi non originali o dalla

inosservanza delle prescrizioni d'istallazione ed istruzioni per I'uso.

CONSIDERAZIONI SULL’AMBIENTE

2%
Riciclare i materiali con il simbolo Lo-). Per riciclare la confezione,
metterla negli appositi contenitori.

PAR PRODUKTU

Pannu komplekts sastav no:

lielas pannas; mazas pannas.
Diametrs @28 cm @24 cm
Maks. temp. | 250 °C 250 °C
Materials Aluminijs ar keramikas | Aluminijs ar keramikas
parklajumu parklajumu
Neruséjosa térauda Neruséjosa térauda rok-
rokturis turis

Sos &diena gatavosanas traukus var izmantot visu veidu plits
virsmam (indukcijas, gazes, keramiskajam, siltumstarojuma,
halogéna vai cieto virsmu).

/I\ uzmANiBU!

Rikojoties ar édiena gatavos$anas traukiem, vienmér
izmantojiet katlu turétaju vai citu aizsardzibu, jo tas var bat
karsts.

DROSIBAS NORADIJUMI

Pirms izstradajuma lietoSanas rpigi izlasiet pievienotos
noradijumus. RaZotajs neatbild par savainojumiem un bojajumiem,
kas radusies ierices nepareizas izmantoSanas rezultata. Vienmér
glabajiet §Ts instrukcijas dro$a, pieejama vieta, lai tas varétu
izmantot nakotné.

Sis izstradajums atbilst noteikumiem par izstradajumiem, kas
paredzéti saskarei ar partikas produktiem.

Nelaujiet bérniem rotalaties ar produktu. Ta nav rotallieta.
Nelietojiet édiena gatavo$anas traukus mikrovilnu krasni.
Nelietojiet So produktu uz grila vai ar grila funkcijam.

Neatstajiet édiena gatavosanas trauku bez uzraudzibas
gatavo$anas laika.

Nekad nelaujiet édiena gatavoSanas traukam izvarities tukSam.

NodroSiniet, ka telpa ir labi védinata. leslédziet tvaika noslcéju vai
atveriet logu gatavo$anas laika.

Ja rodas problémas ar produktu, sazinieties ar pécpardosanas
servisu.

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS

Nonemiet visus iepakojuma materialus un etiketes.

Nomazgajiet édiena gatavosanas trauku ar siltu Gdeni, maigu
mazgasanas lidzekli un mikstu stkli vai dranu.

Rupigi noskalojiet un nosusiniet sausu ar mikstu draninu.

IKDIENAS LIETOSANA

Gatavo$anas zonai vai degla zonai ir jabut tada pasa izméra vai
nedaudz mazakai par édiena gatavoSanas trauka apaksu, tas
samazina elektroenergijas patérinu.

Parklajiet édiena gatavosanas trauku ar vaku, lai samazinatu
siltuma zudumus gatavosanas laika.

Uzkarséjiet pannu ar mazas intensitates karstumu, to péc tam
pakapeniski palielinot. Nelietojiet maksimalo karstumu, it ipasi uz
indukcijas virsmam.

Parkar$anas rezultata var mainities krasa un tikt bojats
nepiedegosais keramikas parklajums. Tas saisinas édiena
gatavo$anas trauku lieto$anas laiku.

Lai nesabojatu keramikas parklajumu, izmantojiet tikai gumijas,
koka vai plastmasas piederumus.

CepsSanas vai gatavoSanas laika vienmér izmantojiet ellu vai
taukus.

Negrieziet produktus izstradajuma iek§pusé ar asiem
priekSmetiem, jo tie var sabojat &diena gatavosanas trauku.

Neslidiniet vai nevelciet &diena gatavo$anas traukus pa plits
virsmu, jo ta var sabojat gan traukus, gan plits virsmu.

Ja iespéjams, glabajiet pannas atseviski, nevis vienu virs otras.
Liekot tas vienu virs otras, novietojiet starp tam ko mikstu, lai tas
nesaskrapétu.

APKOPE UN TIRISANA

Nogaidiet, lidz édiena gatavos$anas trauks ir atdzisis, pirms to tirat.

Ediena gatavo$anas traukus var mazgat trauku mazgajamaja
masina, tomér iesakam tos mazgat ar rokam silta Gdent, ar nelielu
daudzumu mazgasanas lidzekla un mikstu dranu.

Notiriet édiena gatavo$anas trauka korpusu, rokturi un vaku péc
katras lietoSanas reizes.

Notiriet nepiedegos$as dalas ar siltu Gdeni, maigu mazgasanas
lidzekli un mikstu skli vai dranu. Sausu atlikumu firiSanai kadu
laiku mércéjiet édiena gatavosanas trauku silta ddent.

vai metala priekSmetus.
RUPES PAR VIDI

2"
Parstradajiet materialus ar simbolu o, Lepakojumu ievietojiet
atbilstoSos konteineros, lai to parstradatu.

&l APIE GAMIN]

Keptuviy rinkinj sudaro:

Didelé keptuve Maza keptuvé

Skersmuo @28 cm @24 cm

250 °C

Maks. temp. | 250 °C




Medziaga

Aliuminis su keramine
danga

Neridijanciojo plieno
rankena

Aliuminis su keramine
danga

Neridijanéiojo plieno
rankena

Siuos gaminimo indus galima naudoti su visy tipy kaitlentémis
(indukcijos, duju, keramikos, elektrinémis, halogeninémis arba
vientisinémis).

/\ DEMESIO

Naudojant indus visada naudokite puody laikiklj arba kitg
apsaugos priemoneg, nes jie gali bati karsti.

SAUGOS INFORMACIJA

Prie$ naudodami §j gaminj, atidZiai perskaitykite pateikta
instrukcijg. Gamintojas neatsako uz suzalojimus ar zala, patirtg dél
netinkamo naudojimo. Instrukcijg visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galétuméte ja pasinaudoti.

Sis gaminys atitinka su maistu besilie¢iangiy gaminiy taisykles.
Neleiskite vaikams Zaisti su gaminiu. Tai néra zaislas.
Nenaudokite gaminimo indo mikrobangy krosneléje.
Nenaudokite Sio gaminio ant groteliy arba su grilio funkcijomis.
Gamindami niekada nepalikite gaminimo indo be priezitros.
Niekada neleiskite gaminimo indui virti tus¢iam.

Isitikinkite, kad kambarys gerai védinamas. Gamindami maistg
ijunkite gartraukj arba atidarykite langa.

Kilus nesklandumy su gaminiu, kreipkités j techninés prieziros
tarnyba.

PRIES NAUDOJANT PIRMA KARTA

Nuimkite visas pakavimo medziagas ir etiketes.

Nuplaukite gaminimo inda $iltu vandeniu, $velniu plovikliu ir
minksta kempine arba Sluoste.

Kruopsciai nuskalaukite ir gerai nusausinkite Svelnia Sluoste.

KASDIENIS NAUDOJIMAS

Kaitvieté arba degiklio sritis turi bati tokio paties dydzio arba Siek
tiek maZesné uz gaminimo indo apacia — taip sumazinamos
energijos sgnaudos.

Uzdenkite gaminimo indg dangciu, kad maisto gaminimo metu
sumazety karscio nuostoliai.

|kaitinkite keptuve ant mazos ugnies, tada palaipsniui didinkite
ugnj. Nenaudokite maksimalios kaitinimo temperatiros, ypa¢
indukcinése viryklése.

Perkaitinus gali pasikeisti spalva ir gali bati pakenkta keraminei
neprideganciai dangai. Tai sutrumpina indy naudojimo laika.

Naudokite tik guminius, medinius arba plastikinius jrankius, kad
nepazeistuméte keraminés dangos.

Visada kepdami arba gamindami naudokite aliejy arba riebalus.

Nepjaukite maisto produkto astriais daiktais gaminimo indo viduje,
nes galite jj pazeisti.

Venkite stumdyti ar tempti virtuvés reikmenis per kaitlente, nes tai
gali pazeisti ir virtuvés reikmenis, ir kaitlentés pavirsiy.

Jei jmanoma, keptuves laikykite vienu sluoksniu. Jei dedate vieng
ant kitos, tarp jy padékite minksta sluoksnj, kad nesubraizytuméte.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Prie$ valydami, palaukite, kol gaminimo indas ataus.

Gaminimo indg galima plauti indaplovéje, taciau rekomenduojame
plauti rankomis S$iltu vandeniu, trupuciu indy plovimo skyscio ir
minksta Sluoste.

Po kiekvieno panaudojimo i$valykite gaminimo indo korpusa,
rankeng ir dangtj.

Nepridegancias dalis valykite Siltu vandeniu, $velniu plovikliu ir
minksta kempine arba Sluoste. Sausiems liku¢iams pasalinti
pamirkykite gaminimo indg Siltame vandenyje.

Nenaudokite abrazyviniy produkty, abrazyviniy valymo kempiniy,
tirpikliy arba metaliniy grandykliy.

APLINKOS APSAUGA
A%
Perdirbamos medziagos Zymimo simboliu Lo-). Pakuotés

medziagas iSmeskite | specialy konteinerj, kad jas bty galima
perdirbti.

Ife] oM PRODUKTET

Pannesettet bestar av:

Stor panne Liten panne

Diameter @28 cm @24 cm

Maks temp. | 250 °C 250 °C

Materiale Aluminium med kera- Aluminium med keramisk
misk belegg belegg
Handtak i rustfritt stal Handtak i rustfritt stal

Dette kokekaret kan brukes pa alle typer platetopper (induksjon,
gass, keramikk, straling, halogen eller solid).

/\ FORSIKTIG!

Bruk alltid gryteholder eller annen beskyttelse nar du
handterer kokekaret, da det kan veere varmt.

SIKKERHETSINFORMASJON

For du tar apparatet i bruk, les ngye gjennom vedlagte
instruksjoner. Produsenten er ikke ansvarlig for personskader eller
andre skader som falge av feilaktig montering eller bruk.
Instruksjonene ma alltid oppbevares pa et trygt og tilgjengelig sted
for fremtidig behov.

Dette apparatet er i samsvar med forskrifter for produkter som er
beregnet pa & komme i kontakt med mat.

Ikke la barn leke med produktet. Det er ikke et leketoy.
Bruk ikke kokekaret i en mikrobglgeovn.

Ikke bruk dette produktet pa grill eller med grillfunksjoner.
La aldri kokekaret veere uten tilsyn under tilberedning.

La aldri kokekaret koke tart.

Sikre at rommet er godt ventilert. Sla pa kjokkenventilatoren eller
apne et vindu mens du tilbereder.



Ved eventuelle problemer med produktet, kontakt
ettersalgstjenesten.

FOR FORSTEGANGS BRUK

Fjern alt emballasjemateriale og etiketter.

Vask kokekaret med varmt vann, mildt vaskemiddel og en myk
svamp eller klut.

Skyll og terk grundig av med en myk klut.

DAGLIG BRUK

Sonen eller brenneromradet skal veere av samme sterrelse eller litt
mindre enn bunnen av kokekaret — dette reduserer energiforbruk.

Dekk kokekaret med et lokk for & minimere varmetap under
tilberedning.

Forvarm kokekaret pa svak varme og gk varmen gradvis. Ikke bruk
maksimal varme, spesielt pa induksjonsplatetopp.

Overoppheting kan fere til misfarging og skade ytelsen til det
keramiske belegget. Dette reduserer servicetiden til kokekarene.

Bruk kun gummi-, tre- eller plastredskaper for & unnga skade pa
det keramiske belegget.

Bruk alltid olje eller fett nar du steker eller friterer.

Ikke skjeer opp mat inne i produktet med skarpe gjenstander, det
kan skade kokekaret.

Unnga a skyve eller dra kokekar over platetoppen, da dette kan
skade bade kokekaret og platetoppens overflate.

Oppbevar panner i ett enkelt lag nar det er mulig. Hvis du stabler,

legg et mykt lag mellom dem for & unnga riper.

STELL OG RENGJGRING
For du rengjer, vent til kokekaret er avkjolt.

Kokekaret kan vaskes i oppvaskmaskin, men vi anbefaler a
rengjere for hand med varmt vann, litt oppvaskmiddel og en myk
klut.

Rengjer kokekarets hoveddel, handtak og lokk etter hver bruk.

Rengjer non-stick deler med varmt vann, mildt rengjeringsmiddel
og en myk svamp eller klut. For tarre rester, legg kokekaret i varmt
vann en stund.

Bruk aldri skurende oppvaskmidler, skuresvamper, lgsemidler eller
metallgjenstander.

BESKYTTELSE AV MILJGET

A"
Materialer som resirkuleres med symbolet o, Legg emballasjen i
riktige beholdere for resirkulering.

4% INFORMACJE O PRODUKCIE

W sktad zestawu patelni wchodza:

Duza patelnia Mata patelnia

Srednica @28 cm @ 24 cm
Maksymalna | 250°C 250°C
temperatura

Materiat Aluminium z powtokg Aluminium z powtoka ce-
ceramiczng ramiczng
Raczka ze stali nie- Raczka ze stali nie-
rdzewnej rdzewnej

W naczyniach mozna gotowaé¢ na wszystkich rodzajach ptyt
grzejnych (indukcyjnych, gazowych, ceramicznych,
promiennikowych, halogenowych lub litych).

/I\ UWAGA!

Podczas przenoszenia naczynia nalezy zawsze uzywac
rekawic kuchennych lub innego zabezpieczenia, poniewaz
naczynie moze by¢ gorace.

INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed uzyciem produktu nalezy doktadnie zapoznac¢ sie

z dotgczong instrukcjg. Producent nie odpowiada za obrazenia
ciata ani szkody bedace skutkiem nieprawidtowego uzytkowania
produktu. Nalezy zachowac instrukcje obstugi w bezpiecznym

i tatwo dostepnym miejscu do wykorzystania w przysztosci.

Produkt spetnia wymagania przepiséw dotyczacych produktow
przeznaczonych do kontaktu z zywnoscia.

Nie pozwalac¢, aby dzieci bawity sie produktem. To nie jest
zabawka.

Nie uzywaé naczyn do gotowania w kuchence mikrofalowej.

Nie uzywaé tego produktu na grillu ani w urzadzeniach z funkcjg
grilla.

Podczas gotowania nie wolno pozostawia¢ naczyn bez nadzoru.
Nie dopuszcza¢ do wygotowania si¢ zawarto$ci naczynia.

Upewnic¢ sie, ze pomieszczenie jest odpowiednio wietrzone.
Wigczy¢ okap kuchenny lub otworzy¢ okno podczas gotowania.

W razie jakichkolwiek probleméw z produktem nalezy
skontaktowac si¢ z serwisem posprzedazowym.
PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Usuna¢ wszystkie materiaty opakowaniowe i etykiety.

Umy¢ naczynie ciepta woda, fagodnym detergentem i migkka
gabka lub szmatka.

Dobrze wyptukac i wytrze¢ do sucha miekka $ciereczka.

CODZIENNE UZYTKOWANIE

Pole grzejne lub palnik powinny by¢ tej samej wielkosci lub nieco
mniejsze niz dno naczynia, co zmniejsza zuzycie energii.

Przykry¢ naczynie pokrywka, aby ograniczy¢ straty ciepta podczas
gotowania.

Rozgrzej patelnie¢ na matym ogniu, a nastgpnie stopniowo
zwigkszaj temperature. Nie nalezy ustawia¢ maksymalnej
temperatury, zwtaszcza na ptytach indukcyjnych.

Przegrzanie moze prowadzi¢ do przebarwienia i uszkodzenia
wiasciwosci nieprzywierajacych ceramiki. Skraca to okres
uzytkowania naczynia.

Uzywac wytgcznie przyboréw gumowych, drewnianych lub
plastikowych, aby zapobiec uszkodzeniu powtoki ceramicznej.



Do smazenia i gotowania zawsze uzywaj oleju lub tluszczu.

Nie nalezy kroi¢ potraw wewnatrz produktu ostrymi przedmiotami,
poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie naczynia.

Nie przesuwac¢ naczyn po ptycie, poniewaz moze to spowodowaé
uszkodzenie naczynia i powierzchni ptyty grzejnej.

Jesli to mozliwe, naczynia nalezy przechowywac w jednej
warstwie. W przypadku uktadania w stos zapewni¢ migdzy nimi
miekkg warstwe, aby zapobiec zarysowaniom.

PIELEGNACJA | CZYSZCZENIE

Przed przystapieniem do czyszczenia zaczekaé, az naczynie
ostygnie.

Naczynia nadajg sie do mycia w zmywarce, jednak zalecamy
reczne mycie ciepta woda, odrobing ptynu do mycia naczyn

i miekkg szmatka.

Po kazdym uzyciu nalezy umy¢ korpus, uchwyt i pokrywe
naczynia.

Czesci nieprzywierajgce nalezy my¢ cieptg wodg, tagodnym
detergentem i miekka gabka lub szmatka. Aby usungé¢ suche
pozostatosci zanurzy¢ naczynie na chwile w cieptej wodzie.

Nie uzywac produktéw $ciernych, ostrych myjek do szorowania,
rozpuszczalnikéw ani metalowych przedmiotéw.

OCHRONA SRODOWISKA

2%
Materiaty oznaczone symbolem o nalezy poddac recyklingowi.
Umiesci¢ opakowanie w odpowiednich pojemnikach, aby je podda¢
recyklingowi.
SOBRE O PRODUTO

O conjunto de panelas consiste em:

Panela grande Panela pequena

Diametro @28 cm @ 24 cm
Temp. max. |250°C 250°C
Material Aluminio com revesti- | Aluminio com revesti-

mento ceramico
Pega em aco inoxidavel

mento ceramico
Pega em ago inoxida-
vel

Este tacho pode ser utilizado em todos os tipos de placas
(indugéo, gas, ceramica, radiante, halogéneo ou solida).

/\ cuibApo!

Utilize sempre um suporte para panelas ou outra protegao

quando manusear o tacho, pois pode estar quente.

INFORMAGOES DE SEGURANGA

Antes de utilizar o produto, leia atentamente as instrugbes
fornecidas. O fabricante ndo podera ser responsabilizado por
ferimentos ou danos resultantes de utilizagéo incorreta. Guarde
sempre as instrugdes em local seguro e acessivel para consultar
no futuro.

Este produto esta em conformidade com os regulamentos para
produtos destinados a entrar em contacto com alimentos.
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Nao permita que as criangas brinquem com o produto. Ndo é um
brinquedo.

Nao utilize o tacho no micro-ondas.

Néo utilize este produto no grelhador ou com fungdes de
grelhador.

Nunca deixe o tacho sem vigilancia durante a cozedura.
Nunca deixe o tacho ferver até secar.

Certifique-se de que a divisdo esta bem ventilada. Ligue o
exaustor ou abra uma janela enquanto cozinha.

Em caso de problemas com o produto, contacte o servigo pos-
venda.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZA(;AO
Retire todo o material de embalagem e etiquetas.

Lave o tacho com agua morna, detergente suave e uma esponja
ou pano macio.

Enxague e seque bem com um pano macio.

UTILIZAGAO DIARIA

A zona de cozedura ou a area do queimador deve ter o mesmo
tamanho ou ser ligeiramente menor do que a base do tacho. Isto
reduz o consumo de energia.

Cubra o tacho com uma tampa para minimizar a perda de calor
durante a cozedura.

Pré-aqueca a panela em lume brando e, depois,
aumente gradualmente a temperatura. Nao utilize o grau de
aquecimento maximo, especialmente em placas de indugao.

O sobreaquecimento pode provocar a descoloragao e danificar o
desempenho da ceramica antiaderente. Isto reduz a vida util dos
tachos.

Utilize apenas utensilios de borracha, madeira ou plastico para
evitar danificar o revestimento ceramico.

Use sempre 6leo ou gordura ao fritar ou ao cozer.

N&o corte os alimentos no interior do produto com objetos afiados,
pois isso pode danificar os tachos.

Evite deslizar ou arrastar os tachos sobre a placa, pois isso pode
danificar os tachos e a superficie da placa.

Sempre que possivel, guarde as panelas numa Unica camada. Se
as empilhar, coloque uma camada macia entre elas para evitar
riscos.

MANUTENGAO E LIMPEZA

Antes de limpar, aguarde até que os tachos estejam frios.

Os tachos podem ser lavados na maquina de lavar loica; no
entanto, recomendamos que sejam limpos a mao com agua
morna, um pouco de detergente liquido e um pano macio.

Limpe o corpo, a pega e a tampa dos tachos apos cada utilizagdo.

Limpe as pegas antiaderentes com dgua morna, detergente suave
€ uma esponja ou pano macios. Para os residuos secos, mergulhe
os tachos em agua morna durante algum tempo.

N&o utilize produtos abrasivos, esfregdes abrasivos, solventes ou
objetos metdlicos.



PREOCUPAGOES AMBIENTAIS

A%
Recicle os materiais com o simbolo LQ Coloque as embalagens
nos contentores indicados para reciclagem.

8] DESPRE PRODUS

Setul de vase este format din:

Cratita mare Cratita mica

Diametru @28 cm @24 cm

Temp. maxi- | 250 °C 250 °C

ma

Material Aluminiu cu invelis ce- | Aluminiu cu invelis cera-
ramic mic
Maner din otel inoxida- | Méaner din otel inoxidabil
bil

Acest vas poate fi folosit pe toate tipurile de plite (inductie, gaz,
ceramica, radianta, halogen sau solida).

/\ ATENTIE!

Folositi intotdeauna suportul pentru vase sau alte mijloace
de protectie atunci cand manipulati vasele, deoarece
acestea pot fi fierbinti.

INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

Tnainte de utilizarea produsului, cititi cu atentie instructiunile
furnizate. Producatorul nu este responsabil pentru nicio vatamare
sau dauna rezultata din utilizarea incorecta. Pastrati permanent
instructiunile intr-un loc sigur si accesibil pentru consultare
ulterioara.

Acest produs este conform cu reglementarile referitoare la
produsele care sunt concepute sa intre in contact cu alimentele.

Nu lasati copiii sa se joace cu produsul. Nu este o jucarie.
Nu folositi vasele la microunde.

Nu utilizati acest produs pe gratar sau cu functiile grill.

Nu lasati niciodata vasul nesupravegheat in timpul gatirii.
Niciodata nu lasati sa se evaporeze tot lichidul din vas.

Asigurati-va ca incaperea este bine ventilata. Porniti hota sau
deschideti o fereastra in timpul gatirii.

Tn cazul in care apar probleme cu produsul, contactati serviciul
post-vanzare.

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

ndepértati toate materialele si etichetele de ambalare.

Spalati vasul cu apa calda, detergent delicat si un burete sau o
laveta moale.

Clatiti si uscati bine cu o laveta moale.

UTILIZARE ZILNICA

Zona de gétire sau zona arzatorului trebuie sa fie de aceeasi
dimensiune sau usor mai mica decét baza vasului - acest lucru
reduce consumul de energie.

Acoperiti vasul cu un capac pentru a minimiza pierderile de
caldura in timpul gatirii.

Preincalziti tigaia la foc mic, apoi cresteti treptat temperatura. Nu
folositi caldura maxima, mai ales pe plitele cu inductie.

Supraincalzirea poate duce la decolorare si poate afecta
performanta antiaderenta a ceramicii. Acest lucru reduce durata de
viata a vaselor de gatit.

Folositi doar ustensile din cauciuc, lemn sau plastic pentru a
preveni deteriorarea stratului ceramic.

Folositi intotdeauna ulei sau grasime atunci cand prajiti sau gatiti.

Nu taiati alimentele din interiorul produsului cu obiecte ascutite,
deoarece acestea pot deteriora vasul.

Evitati alunecarea sau tragerea vaselor de gatit pe plita, deoarece
acest lucru poate deteriora atat vasele de gatit, cat si suprafata
plitei.

Depozitati tigaile intr-un singur strat, pe cat posibil. Daca le stivuiti,
asezati un strat moale intre ele pentru a preveni zgarieturile.

INGRIJIRE §I CURATARE

Asteptati ca vasul sa se raceasca inainte de a-| curata.

Vasul poate fi spalat in masina de spalat vase, insa va
recomandam sa il curatati manual cu apa calda, putin detergent
lichid de vase si o laveta moale.

Curatati corpul vasului, manerul si capacul dupa fiecare utilizare.

Curatati piesele neaderente cu apa calda, detergent delicat si un
burete sau o lavetad moale. Pentru reziduurile uscate, inmuiati
vasul in apa calda pentru o vreme.

Nu folositi niciun produs abraziv, burete abraziv, solvent sau obiect
metalic.

INFORMATII PRIVIND MEDIUL

2%
Reciclati materialele marcate cu simbolul T, Pentru reciclare,
puneti ambalajul in containerele corespunzatoare.

K3 o nroussony

Komnner turama ce cacroju oa:

Benuku Turaw Manu Turaw

MpeyHnk @28 cm @24 cm
Makc. Temn. | 250 °C 250 °C
Matepujan | AnymuHujym ca kepa- | AnyMUHWjym ca Kepa-

MWYKUM NpemMasomM
Pyuka on Hephajyher
Yenwvka

MWYKUM NpemMasomM
Pyuka o Hephajyher
Yenwuka

OBo nocyhe ce MoXe KOpUCTUTY Ha CBUM BpcTama nrnova 3a
KyBatbe (MHAYKUMJCKUM, FaCHUM, KEPaMUYKUM, FPEjHUM, XanoreHnm
WY puHrnama).

/\ onPe3

YBek KopucTute noamMeTay Lepne wnv Apyry 3awtuty
NpUnN1Kom pykosara nocyhem, jep moxxe 6utu Bpyhe.

BE3BEAHOCHE UH®OPMALWJE

Mpe kopuwhera NPon3BoAa, NAXILUBO MPOYUTA|TE NPUOKEHO
ynyTcTBo. MNpoussohjay Huje ogroBopaH 3a 6uno kakee noepeae



WnK WITETY Koje cy pe3ynTaT HeucnpasHe ynotpebe. Yysajte
ynyTcTBO 3a ynoTpeby Ha 6e3beaHOM 1 NpUCTynayHoOM MecTy 3a
6yayhe kopuwheme.

MpousBop je ycarnalueH ca nponucuMa 3a Npou3Boae HamereHe
[la fonase y KOHTaKT ca XpaHoM.

HewmojTe na no3sonute feuu aAa ce urpajy npoussoaom. To Huje
urpadka.

HewmojTe kopuctuti nocyfhe y MukpoTtanacHoj nehHuum.

HewmojTe kopnucTuti oBaj Npou3Boa Ha rpuny unu ca dyHkynjama
rpunosara.

Hukapa He octaBrbajTe nocyhe 6e3 Haa3opa TOKOM KyBaka.

Hvkapa He 403BONWTE Aa TEYHOCT y Nocyly Kibyya A0K NOTMYHO
He ucnapw.

MoGpuHuTe ce aa npoctopuja 6yae Ao6po npoBeTpeHa. Ykrbyunte
acnupaTop Wy oTBOpUTE NPO30P AOK KyBaTe.

Y cnyyajy 6uno kakeux npobnema ca nponasogom, obpatute ce
nocrnenpoaajHoM cepBucy.

MNMPE NPBE YNOTPEBE

YknoHuTe caB ambanaxHu maTtepujan u HanenHuue.

OnepuTe nocyhe Tonnom BogoM, 6narvm AeTepLIEHTOM 1 MeKUM
CyHRepoM mnun Kprom.

[lo6po 1cnepuTe 1 ocyLLIMTE MEKOM KPMOM.

CBAKOOHEBHA YMOTPEBA

30Ha 3a kyBare Unv ropuoHuk Tpeba aa Gyay ucte BENUYUHE Unn
6naro marbu o AHa nocyAe 3a KyBake — TO CMatbyje NOTPOLLHY
eHepruje.

MokpujTe nocyhe noknonuem kako Gucte cmakwunm ryéutak
TOMNIOTE TOKOM KyBatba.

3arpejTe TUrak Ha HUCKOM HWUBOY TOMMOTE, @ 3aTUM MOCTENEHO
nosehajte Temnepatypy. He KopucTuTe MakcumasnHu HUBO
TONMoTE, NOCEGHO Ha MHAYKLUMOHWM MioYama 3a KyBakse.

MperpeBake Moxe AoBecTy [0 06e36ojera 1 oWTETUTU
nepdopmaHce kepamuykor Henpuatrsajyher cnoja. To cmarbyje Bek
Tpajara nocyha.

KopwcTuTe camo rymeHu, ApBeHN Unu nnactuyHm npubop aa
6ucTe cnpeunnu olTehuBare kepammuyKor npemasa.

3a npxetbe UMK KyBak-e yBeK KOPUCTUTE YIbe UMK MacT.

He ceuuTe xpaHy oWTpUM NpeaMeTUMa yHyTap npoussoaa, To
MO3e Aa owTeTu nocyhe.

V36eraBajTe knu3arbe unu ByYere nocyha no nnoyu 3a Kyeawe,
jep oBo Moxe Aa owTeTn 1 nocyhe 1 NOBPLUMHY NIOYe 3a KyBae.

Kapa je To moryhe, yyBajTe TUrare y jeaHom cnojy. Ako nx
crnaxeTe jefjaH Npeko Apyror, NocTaBuTe MeKku Croj nameny wix
Aa bucte cnpeyunu rpebarse.

HEIA U YALUWREHKE

Mpe ynwhera cavekajte aa ce nocyhe oxnaau.

Mocyhe moxe aa ce nepe y MallvHy 3a Nparbe cyaosa, MehyTum,
npenopy4yjemMo py4Ho npare TOMnnom BoAOM Ca Marso TEYHOCTU 3a
npawe nocyha u MEKom Kprom.

HakoH cBake ynotpebe, ouncTuTe TENo nocyae, pyyKy v nokronat.

OuncTUTE HenenrbyBe 4eroBe TOMNMOM BOAOM, 6narvm
[leTepLIEHTOM 1 MekuM CyHRepom unu kpnom. 3a cyse ocTaTke,
noTonuTe nocyhe y Tonny Bofy HEKO BPeMe.

HemojTe kopucTnTn abpa3ueHe npoussoae, abpasunsHe jactyuuhe
3a unwhetbe, pacTBapaye Unu MeTanHe npeaveTe.

SALWUTUTA XUBOTHE CPEOVHE

Peuuknupajte cee maTepujane o3HadeHe cwmﬁonomto—).
OpnoxuTe cBe maTepujane 3a nakoBarbe Ha oarosapajyin HaunH
1 Tako MOMO3WTe 3alUTUTU XUBOTHE cpeanHe v 6yayhux
reHepauuja.

X INFORMACIE O VYROBKU

Suprava panvic pozostava z nasledujticich ¢asti:

Velka panvica Mala panvica

Priemer @28 cm @ 24 cm

Max. teplota | 250 °C 250 °C

Material Hlinik s keramickym Hlinik s keramickym po-
povrchom vrchom
Rukovét' z materialu Rukovét' z materialu an-
antikoro tikoro

Tento kuchynsky riad moZete pouzit' na vSetkych typoch varnych
panelov (indukéna, plynova, keramicka, salava, halogénova alebo
pevna).

/\ UPOZORNENIE!

Pri manipulacii s kuchynskym riadom vzdy pouzivajte drziak
na hrnce alebo int ochranu, pretoze méze byt hortci.

BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred pouzivanim vyrobku si pozorne precitajte prilozeny navod na
pouzivanie. Vyrobca nezodpoveda za zranenia ani za Skody
spbsobené nespravnym pouzivanim. Tieto pokyny uchovavajte na
bezpecnom a pristupnom mieste, aby ste do nich mohli

v buducnosti nahliadnut’.

Tento vyrobok je v sulade s platnymi zakonmi a predpismi pre
vyrobky uréené na kontakt s jedlom.

Nedovoite, aby sa deti hrali s vyrobkom. Nie je to hradka.
Kuchynsky riad nepouzivajte v mikrovinnej rare.

Tento vyrobok nepouzivajte na grile ani s funkciami grilu.
Pocas varenia nikdy nenechavajte kuchynsky riad bez dozoru.
Nikdy nenechajte obsah kuchynského riadu vyvriet'.

Zabezpecte dobré vetranie miestnosti. Po¢as varenia zapnite
odsavac par alebo otvorte okno.

V pripade akychkolvek problémov s vyrobkom sa obratte na

servisné stredisko.

PRED PRVYM POUZITIM
Odstrante vSetok obalovy material a titky.

Kuchynsky riad umyte teplou vodou, jemnym cistiacim
prostriedkom a mékkou $pongiou alebo handri¢kou.
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Oplachnite a dokladne osuste makkou handri¢kou.

KAZDODENNE POUZIVANIE

Varna zéna alebo oblast horaka by mali byt rovnakej velkosti
alebo o nie¢o mensie ako dno kuchynského riadu — to znizuje
spotrebu energie.

Pocas varenia zakryte riad pokrievkou, aby sa minimalizovali straty
ohrevu.

Predhrejte panvicu pri nizkom ohreve a potom postupne zvySujte
teplotu. Nepouzivajte maximalny ohrev, najmé na indukénych
varnych doskach.

Prehriatie moze viest' k zafarbeniu a poskodeniu keramickej
nelepivej povrchovej Upravy. To skracuje Zivotnost’ riadu.

Pouzivajte iba gumové, drevené alebo plastové riady, aby nedoslo
k poskodeniu keramického povrchu.

Pri vyprazani alebo vareni vzdy pouzivajte olej alebo tuk.

Vo vnutri produktu nerezte potraviny ostrymi predmetmi, tie by
mohli poskodit’ kuchynsky riad.

Vyhnite sa postvaniu alebo tahaniu riadu po varnom paneli,
pretoZe by to mohlo pos$kodit’ riad aj povrch varného panelu.

Panvice neskladujte uloZzené na sebe, ak je to mozné. Pri skladani
vlozte medzi ne vrstvu z mékkého materialu, aby sa neposkriabali.
OSETROVANIE A CISTENIE

Pred &istenie pockajte, kym riad nevychladne.

Kuchynsky riad je vhodny na umyvanie v umyvacke riadu,
odport¢ame ho vSak umyvat ruéne s teplou vodou, malym
mnozstvom cistiaceho prostriedku a mékkou handrikou.

Po kazdom pouziti vycistite vnutro kuchynského riadu, rukovat' a
veko.

Nelepivu povrchovl Upravu oéistite teplou vodou, jemnym Eistiacim
prostriedkom a méakkou $pongiou alebo handri¢kou. Na
odstranenie suchych zvyskov namogéte riad na chvilu do teplej
vody.

Nepouzivajte abrazivne vyrobky, Cistiace Spongie s abrazivnou
vrstvou, rozpustadla ani kovové predmety.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

"
Recyklujte materialy so symbolom Co-). Obaly vlozte do
prislusnych recyklacnych nadob.

O IZDELKU

Komplet ponev vsebuje:

Veliko ponev Majhno ponev

Premer @28 cm @ 24 cm

Najv. temp. | 250 °C 250 °C

Material Aluminij s kerami¢no Aluminij s kerami¢no
previeko previeko
Rocaj iz nerjavnega je- | Rocaj iz nerjavnega jekla
kla

To posodo lahko uporabite na vseh kuhalnih plos¢ah (indukcijski,
plinski, keramic¢ni, elektri¢ni, halogenski ali trdni).

/\ POZOR!

Pri rokovanju s posodo vedno uporabljajte prijemalko ali
drugo zascito, saj je lahko vroca.

VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred uporabo izdelka natan¢no preberite prilozena navodila.
Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali $kodo, nastalo zaradi
nepravilne namestitve ali uporabe. Navodila vedno shranite na
varnem in dostopnem mestu za poznej$o uporabo.

Ta izdelek je v skladu s predpisi za izdelke, ki so namenjeni stiku s
hrano.

Preprecite, da bi se otroci igrali z izdelkom. Izdelek ni igraca.
Posode ne uporabljajte v mikrovalovni pecici.

Izdelka ne uporabljajte na zaru ali s funkcijami zara.

Posode med kuhanjem nikoli ne puscajte brez nadzora.

Ne dovolite, da vsebina v posodi povre.

PrepriCajte se, da je prostor dobro prezra¢en. Med kuhanjem
vklopite napo ali odprite okno.

V primeru tezav z izdelkom se obrnite na servisno sluzbo.

PRED PRVO UPORABO

Odstranite vso embalazo in nalepke.

Posodo operite s toplo vodo, blagim ¢istilnim sredstvom in mehko
gobico ali krpo.

Temeljito izperite in osusite z mehko krpo.

VSAKODNEVNA UPORABA

Kuhalis¢e ali podrocje gorilnika mora biti enake velikosti ali
nekoliko manj$e od dna posode - s tem zmanjSate porabo
energije.

Za zmanj$anje izgube toplote med kuhanjem posodo pokrijte s
pokrovom.

Ponev segrejte na nizki temperaturi, nato pa jo postopoma zvisajte.
Ne uporabljajte najvisjo temperaturo, zlasti na indukcijskih kuhalnih
ploscah.

Pregrevanje lahko povzroéi razbarvanje in poskoduje kerami¢no
povrsino proti prijemanju. To skraj$a Zivljenjsko dobo posode.

Uporabljajte samo gumijaste, lesene ali plasti¢ne pripomocke, da
preprecite poskodbe kerami¢ne previeke.

Pri cvrtju ali kuhanju vedno uporabljajte olje ali mast.

Zivil v izdelku ne rezite z ostrimi predmeti, saj lahko po$kodujejo
posodo.

Posode ne drsajte ali vlecite po kuhalni plos¢i, saj lahko s tem
poskodujete tako posodo kot povrsino kuhalne plosce.

Posode ne shranjujte eno v drugo, kadar je to mogoge. Ce jo
zlagate eno v drugo, vmes polozite mehko plast, da preprecite
praske.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Pred ¢i$¢enjem pocakajte, da se posoda ohladi.



Posoda je primerna za pomivanje v pomivalnem stroju, vendar

priporo¢amo ro¢no ciséenje s toplo vodo, malo tekoc¢ega sredstva
za pomivanje in mehko krpo.

Po vsaki uporabi ocistite ohiSje, ro¢aj in pokrov posode.

Dele s prevleko proti prijemanju ocistite s toplo vodo, blagim
Gistilnim sredstvom in mehko gobico ali krpo. Ce so na posodi
zasu$eni ostanki hrane, jo nekaj ¢asa namakajte v topli vodi.

Za ¢iscenje ne uporabljajte abrazivnih cistil, grobih gobic, topil ali
kovinskih predmetov.

SKRB ZA OKOLJE

Y
Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol T, Embalazo
odlozite v ustrezne zabojnike za reciklazo.

] ACERCA DEL PRODUCTO

El juego de sartenes consta de:

Bandeja grande

Bandeja pequeiia

miento ceramico
Mango de acero inoxi-
dable

Diametro 328 cm @24 cm
Temperatu- |250 °C 250 °C

ra max.

Material Aluminio con revesti- Aluminio con revesti-

miento ceramico
Mango de acero inoxida-
ble

Este utensilio de cocina se puede utilizar en todo tipo de placas
(induccidn, gas, ceramica, radiante, halégena o sélida).

/\ PRECAUCION!

Utilice siempre un porta ollas u otra proteccién cuando
manipule el utensilio de cocina, ya que puede estar caliente.

INFORMACION SOBRE SEGURIDAD

Antes de utilizar el producto, lea atentamente las instrucciones
facilitadas. El fabricante no se hace responsable de lesiones o
dafos producidos como resultado de un uso incorrecto. Conserve
siempre estas instrucciones en lugar seguro y accesible para
futuras consultas.

Este producto cumple con las regulaciones para productos
destinados a entrar en contacto con alimentos.

No deje que los nifios jueguen con el producto. No es un juguete.
No utilice los utensilios de cocina en microondas.
No utilice este producto en el grill ni con funciones de grill.

Nunca deje el utensilio de cocina sin supervision durante la
coccion.

Nunca deje que el utensilio de cocina se seque.

Aseglrese de que la habitacion esté bien ventilada. Encienda la
campana extractora o abra una ventana mientras cocina.

En caso de problemas con el producto, péngase en contacto con

el servicio posventa.

ANTES DEL PRIMER USO

Retire todo el material de embalaje y las etiquetas.

Lave el utensilio de cocina con agua tibia, detergente suave y una
esponja o pafo suave.

Enjuague y seque bien con un pafio suave.

USO DIARIO

La zona de coccidn o el area del quemador deben ser del mismo
tamafio o ligeramente mas pequefios que la parte inferior del
utensilio de cocina, lo que reduce el consumo de energia.

Cubra el utensilio de cocina con una tapa para minimizar la
pérdida de calor mientras cocina.

Precaliente la sartén a fuego bajo y luego aumenta el fuego poco a

poco. No use la maxima potencia, especialmente en las placas de
induccién.

El sobrecalentamiento puede provocar decoloracion y dafar el
rendimiento antiadherente ceramico. Esto reduce la vida util del
utensilio de cocina.

Utilice inicamente utensilios de goma, madera o plastico para
evitar dafar el recubrimiento ceramico.

Use siempre aceite o grasa al freir o cocinar.

No corte alimentos dentro del producto con objetos afilados, ya
que podria dafiar el utensilio de cocina.

Evite deslizar o arrastrar utensilios de cocina por la placa de
coccidn, ya que podria dafiar tanto el utensilio como la superficie
de la placa de coccién.

Guarde las sartenes en una sola capa cuando sea posible. Si se
apilan, coloque una capa suave entre ellas para evitar arafiazos.
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Antes de limpiar, espere hasta que el utensilio de cocina esté frio.

El utensilio de cocina puede lavarse en el lavavajillas; sin
embargo, recomendamos limpiarlo a mano con agua tibia, un poco
de liquido lavavajillas y un pafio suave.

Limpie el cuerpo, el mango y la tapa del utensilio de cocina
después de cada uso.

Limpie las piezas antiadherentes con agua tibia, detergente suave
Y una esponja o pafio suave. Para residuos secos, remoje el
utensilio de cocina en agua tibia durante un tiempo.

No utilice productos abrasivos, estropajos duros, disolventes ni
objetos de metal.

ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

%
Recicle los materiales con el simbolo Lo-). Coloque el material de
embalaje en los contenedores correspondientes para reciclarlo.

PRODUKTINFORMATION

Pannsetet bestar av:

Stor panna Liten panna
Diameter @28 cm @24 cm
Maxtemp. 250 °C 250 °C




Material

Aluminium med kera-
mikbelaggning
Handtag i rostfritt stal

Aluminium med keramik-
beldaggning
Handtag i rostfritt stal

Detta kokkarl kan anvandas pa alla slags hallar (induktion, gas,
keramik, stralande, halogen eller fast material).

/\ FORSIKTIGHETSATGARDER!

Tank pa att alltid anvanda grytlapp eller nagot annat skydd
nar du tar i kokkérlet — det kan bli varmt.

SAKERHETSINFORMATION

Las de bifogade instruktionerna fére anvandning av produkten.
Tillverkaren ar inte ansvarig for eventuella personskador eller
andra skador som uppkommit som ett resultat av felaktig
anvéandning. Forvara alltid bruksanvisningen pa en saker och
tillganglig plats for framtida behov.

Denna produkt dverensstammer med bestdmmelserna for
produkter som &r avsedda att komma i kontakt med livsmedel.

Lat inte barnen leka med produkten. Det &r ingen leksak.

Anvand inte kokkarlet i mikrovagsugnen.

Anvéand inte denna produkt pa grillen eller ihop med grillfunktioner.
Lamna aldrig kokkarlet utan uppsikt under tillagningen.

Lat aldrig kokkérlet koka torrt.

Se till att rummet ar val ventilerat. Sla pa koksflakten eller 6ppna
ett fonster under tillagningen.

Kontakta kundservice om du upplever nagra problem med
produkten.

FORE FORSTA ANVANDNING

Ta bort forpackningsmaterial och etiketter.

Diska kokkarlet med varmt vatten, milt rengéringsmedel och en
mjuk svamp eller trasa.

Skélj noga och torka torrt med en mjuk trasa.

DAGLIG ANVANDNING

Kokzonen eller brannaromradet bér ha samma storlek eller vara
nagot mindre @n kokkarlets botten — detta reducerar
energiférbrukningen.

Sétt pa ett lock pa kokkarlet for att behalla varmen under
tillagningen.

Forvarm pannan pa lag varme, och hoj den gradvis. Anvand inte
maximal varme, sarskilt inte pa induktionshéallar.

Overhettning kan leda till missfargning och skada de keramiska
non-stick-egenskaperna. Detta minskar kokkarlets livslangd.

Anvéand endast gummi-, tré- eller plastredskap for att férhindra
skador pa den keramiska belaggningen.

Anvand alltid olja eller fett nar du steker eller lagar mat.

Undvik att skara mat direkt i kokkarlet med vassa foremal —
kokkarlet kan ta skada.

Undvik att skjuta eller dra kokkarl éver hallen, eftersom det kan
skada bade kokkarlet och héllens yta.
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Forvara kokkarl i ett enda lager nar det ar mojligt. Om du staplar
dem ovanpa varandra ska du placera ett lager mjukt material
mellan dem for att forhindra repor.

UNDERHALL OCH RENGORING

Kokkarlet ska vara kallt innan du diskar det.

Kokkéarlet kan diskas i diskmaskinen, men vi rekommenderar att du
rengor det for hand med varmt vatten, lite handdiskmedel och en
mjuk trasa.

Rengor kokkarlet och dess handtag och lock efter varje
anvandning.

Rengér SuperClean-delarna med varmt vatten, milt
rengoringsmedel och en mjuk svamp eller trasa. Lat kokkarlet sta i
varmt vatten en stund om matrester har torkat fast.

Anvand inte slipande produkter, repande rengdringstussar,
16sningsmedel eller metallféremal.

MILJOSKYDD

2%
Atervinn material med symbolen Lo-). Atervinn férpackningen i
avsedda atervinningsbehallare.

URUN HAKKINDA

Tava seti sunlardan olusur:

Biiyiik tava Kiigiik tava

Cap @28 cm @ 24 cm

Maks sicak- | 250°C 250°C

lik

Malzeme Seramik kaplamali alii- | Seramik kaplamali ali-
minyum minyum
Paslanmaz Celik tuta- | Paslanmaz Celik tuta-
mak mak

Bu pisirme kaplari her tirli ocakta kullanilabilir (indliksiyon, gaz,
seramik, radyan, halojen veya tas ocak).

/I\ DIKKAT!

Pisirme kaplarini tutarken sicak olabileceginden, her zaman
tencere tutucusu veya baska bir koruma kullanin.

GUVENLIK BILGILERI

Uriinii kullanmadan énce verilen talimatlari dikkatlice okuyun.
Uretici, yanhis kullanimdan kaynaklanan yaralanma ya da
hasarlardan sorumlu degildir. Talimatlari, ileride kullanabilmeniz
i¢in her zaman glivenli ve kolay ulasilabilir bir yerde tutun.

Bu diriin, gida ile temas edebilir Griinlere iliskin yonetmeliklerle
uyumludur.

Cocuklarin rlinle oynamasina izin vermeyin. Bir oyuncak degildir.
Pisirme kaplarini mikrodalga firinda kullanmayin.

Bu Uriinli 1Izgarada veya i1zgara fonksiyonlarinda kullanmayin.
Pisirme sirasinda pisirme kabini asla gézetimsiz birakmayin.

Pisirme kaplarini kaynarken kesinlikle gézetimsiz birakmayin,
suyun tamamen buharlasarak kabin yanmasina karsi dikkatli olun.



Odanin iyi havalandirildigindan emin olun. Pisirme sirasinda
davlumbazi ¢alistirin veya bir pencere agin.

Uriinle ilgili herhangi bir sorun olmasi durumunda, satis sonrasi
servis ile iletisime gegin.

ILK KULLANIMDAN ONCE
Tum ambalaj malzemelerini ve etiketleri ¢ikarin.

Pisirme kabini ilik su, hafif deterjan ve yumusak bir siinger veya
bezle yikayin.

iyice durulayin ve yumusak bir bezle tamamen kurulayin.

GUNLUK KULLANIM

Pisirme boélgesi veya bek alani, pisirme kabinin tabani ile ayni
boyutta veya biraz daha kugctk olmalidir; ¢aplarin uyumlu kullanimi
eneriji israfini énler.

Pisirme sirasinda isi kaybini en aza indirmek igin pisirme kabini bir
kapakla kapatin.

Tavayi 6nce kisik ateste 1sitin, sonra islyl yavas yavas artirin.
Ozellikle indiiksiyon ocaklarda maksimum isiyi kullanmayin.

Asiri isinma renk bozulmasina neden olabilir ve seramigin
yapismaz performansina zarar verebilir. Bu, pisirme kaplarinin
servis 6mrind kisaltir.

Seramik kaplamanin zarar gérmesini énlemek icin yalnizca
kauguk, ahsap veya plastik kaplar kullanin.

Kizartma veya pisirme sirasinda daima yag kullanin.

Urtiniin igindeki yiyecekleri keskin nesnelerle kesmeyin, bu durum
pisirme kaplarina zarar verebilir.

Pisirme kaplarini ocak lizerinde kaydirmaktan veya siriiklemekten
kaginin, ¢linkdi bu hem pisirme kabina hem de ocak ylizeyine zarar
verebilir.

Tavalar miimkiin oldugunda tek bir katmanda saklayin. Ust iiste
koyuyorsaniz gizilmeleri énlemek icin aralarina yumusak bir tabaka
yerlestirin.

BAKIM VE TEMIZLIK
Temizlemeden 6nce pisirme kabi soguyana kadar bekleyin.

Pisirme kaplari bulasik makinesinde yikanabilir, ancak 1lik su, az
miktarda sivi deterjan ve yumusak bir bez kullanarak elde
yikamanizi éneririz.

Her kullanimdan sonra pisirme kabinin gévdesini, kulbunu ve
kapagini yikayin.

Yapismaz pargalari ilik su, yumusak deterjan ve yumusak bir
slinger veya bez kullanarak yikayin. Kuru kalintilar igin pisirme
kabini bir sire 1lik suda bekletin.

Asindirici Urlinler, asindirici ovma bezleri, ¢ézlcller veya metal
cisimler kullanmayin.

TUKETICININ SEGIMLIK HAKLARI

1. Malin ayipli oldugunun anlasiimasi durumunda tiketici;
a.  Satilani geri vermeye hazir oldugunu bildirerek
sozlesmeden dénme,
b.  Satilani alikoyup ayip oraninda satis bedelinden indirim
isteme,

c.  Asirl bir masraf gerektirmedigi takdirde, bittn
masraflari saticiya ait olmak lizere satilanin lcretsiz
onariimasini isteme,

d. Imkan varsa, satilanin ayipsiz bir misli ile
degistirimesini isteme, segimlik haklarindan birini
kullanabilir. Satici, tiiketicinin tercih ettigi bu talebi
yerine getirmekle yikimltdur.

2. Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz misli ile degistiriimesi
haklari Uretici veya ithalatciya karsi da kullanilabilir. Bu
fikradaki haklarin yerine getirilmesi konusunda satici, Uretici
ve ithalatg miiteselsilen sorumludur. Uretici veya ithalatgi,
malin kendisi tarafindan piyasaya surilmesinden sonra
ayibin dogdugunu ispat ettigi takdirde sorumlu tutulmaz.

3. Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz misli ile degistiriimesinin
satici igin orantisiz guclikleri beraberinde getirecek olmasi
halinde tliketici, sézlesmeden dénme veya ayip oraninda
bedelden indirim haklarindan birini kullanabilir. Orantisizigin
tayininde malin ayipsiz degeri, ayibin 6nemi ve diger secimlik
haklara basvurmanin tliketici agisindan sorun teskil edip
etmeyecegi gibi hususlar dikkate alinir.

4.  Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz misli ile degistirimesi
haklarindan birinin segilmesi durumunda bu talebin saticiya,
ureticiye veya ithalatgiya yoneltiimesinden itibaren azami otuz
is gund, konut ve tatil amach tasinmazlarda ise altmis is glini
iginde yerine getirilmesi zorunludur. Ancak, bu Kanunun 58
inci maddesi uyarinca gikarilan yonetmelik eki listede yer alan
mallara iligkin, tuketicinin Ucretsiz onarim talebi, ydnetmelikte
belirlenen azami tamir suresi iginde yerine getirilir. Aksi halde
tiiketici diger secimlik haklarini kullanmakta serbesttir.

5.  Tuketicinin sézlesmeden dénme veya ayip oraninda
bedelden indirim hakkini segtigi durumlarda, 6demis oldugu
bedelin timu veya bedelden yapilan indirim tutari derhal
tuketiciye iade edilir.

6.  Secimlik haklarin kullanilmasi nedeniyle ortaya ¢ikan tim
masraflar, tiiketicinin sectigi hakki yerine getiren taraf¢a
karsilanir. Tuketici bu seg¢imlik haklarindan biri ile birlikte
11/1/2011 tarihli ve 6098 sayili Tirk Borglar Kanunu
hukimleri uyarinca tazminat da talep edebilir.

Tiiketici, garantiden dogan haklarinin kullaniimasi ile ilgili

olarak gikabilecek uyusmazliklarda yerlesim yerinin

bulundugu veya tiiketici isleminin yapildig: yerdeki Tiiketici

Hakem Heyetine veya Tiiketici Mahkemesine basvurabilir.

Uretici / ihracate: :

ELECTROLUX APPLIANCES AB
BUSINESS SECTOR EMA-EMEA (SEE)

ST GORANSGATAN 143

SE-105 45 STOCKHOLM

SWEDEN

TEL: +46 (8) 738 60 00

FAX: +46 (8) 738 63 35

www.electrolux.com

ithalatc: Electrolux Day. Tiik. Mam. San. Tic. A.S.
Adres: inci Gikmazi No:3 inci Ofis Zemin Kat
Daire:6 Altunizade 34662

Uskiidar, istanbul-Tiirkiye

Msteri Hizmetleri : 0 850 2503589



musteri_hizmetleri@electrolux.com
WEB: www.electrolux.com.tr
Kullanim Omrii Bilgisi :

Kullanim émrii kiiglik ev aletlerinde 7 yil, diger beyaz esya
Grdnlerinde ise 10 yildir. Kullanim émr(, Uretici ve/veya ithalatgi

DIKKATE ALINMASI GEREKEN GEVRESEL
FAKTORLER

o sembollini tasiyan malzemeleri geri donustirin. Geri
doniisiim igin paketi uygun konteynerlere koyun.

B3 nPo BUPIB

Hab6ip ckoBopifa cknagaeTbCcs 3 TakMX eNleMeHTIB:

Benuka CKoBopoaa ManeHbka CKoBopoaa

[fiameTp 28 cm @24 cm

Makc. Tem- | 250 °C 250 °C

neparypa

Marepian AntomiHii 3 kepamiy- AntomiHii 3 kepamidHUM
HUM MOKPUTTAM NOKPUTTAM
Pyuka 3 HepxaBitouol Pyuka 3 HepxxaBitouoi
cTani cTani

Lle nocyn MoxHa BUKOPUCTOBYBATH Ha BCiX TUMax BapuUIbHUX
noBepXxoHb (IHAYKUIAHWUX, ra30BUX, KepamivHKX, iHppayepBOHUX,
ranoreHHux abo 3 cyuinbHUMKN KoHdopKamm).

/\ yBArA

3aBx/au KOPUCTYTECS KyXOHHO NPUXBATKO Mpu
BMKOPUCTaHHI NocyAy, OCKinbkn BiH Moxe ByTu rapsunm.

IHOOPMALIA LWOAO BE3NEKU

Mepen BYKOPUCTaHHAM BUPOBY Chif, YBaXHO NpOYUTaTH IHCTPYKLT,
Lo fofarTbes. BupoGHMK He Hece BiANoBifanbHOCTI 3a TpaBMU
abo 36UTkM Yepes HenpaBubHe BUKOPUCTaHHS. [HCTpyKuUii cnig
36epiratt B 6e3ne4HoMy i JOCTYNHOMY MiCLi AN BUKOPUCTaHHSA B
MaibyTHbOMY.

Ller Bupi6 Bignosigae Hopmam Anst BUPOGIB, NpU3HAYEHUX Ans
KOHTaKTy 3 NpoAyKTamu XapyyBaHHS.

He possonsiite aitam rpatucs 3 Bupobom. Lle He irpatuka.

He BukopucTOBY#TE NOCYA Yy MIKPOXBUMBOBIN Mevi.

He BukopucToByiiTe Leii BUpI6 Ha rpuni abo 3 dyHKLUisMu rpunsi.
Hikonu He 3anuwariTte nocyn 6e3 Harnsay nig vyac roTyBaHHs.
Hikonu He gonyckaiiTe BUKUNAHHA BCIET piavHu 3 nocyay.

B3abesneute fo6pe NPOBITPIOBAHHA NPUMILLEHHS. YBIMKHITL
BUTSHKKY abo BiaKpuiiTe BiKHO Nif Yac roTyBaHHs.

Y pasi BUHUKHEHHS! Byab-siknx Npobrem i3 BUpoGOM 3BEpPHITLCS A0

cny6u nicnsanpoaaxHoro 06¢nyroByBaHHs.

NEPEQ NEPLWWXAM BUKOPUCTAHHAM

BHIiMiTb yci nakyBarnbHi MaTepiany Ta eTUKETKU.

firmanin cihazinizla ilgili yedek parga temini ve bakim siiresini ifade
eder.

AEEE Yonetmeligine Uygundur.

BumuiiTe nocyz TENMo BOAOK 3 M'SKUM MUAHWUM 3aco6oMm,
BVKOPUCTOBYHOYM M'sIKy ryBKy abo raHuyipky.

MpomwiiTe i peTensHO BUTPITh HACYXO M'SKOK TKAHUHOI.

LLUOAEHHE KOPUCTYBAHHA

3oHa HarpiBaHHa abo KoHdopka NoBUHHI ByTK Takoro > abo Tpoxu
MEHLLIOTO PO3MIpY, HiXX IHO NOCYAy — L€ 3MEHLLYE CMOXNBaHHA
eHeprii.

HakpuBaiite nocya kpuLlkoto, Wwob MiHiMi3yBaTv BTpaTh Tenna nig
Yac roTyBaHHs.

MporpiiiTe ckoBopoAy NP HU3bKil TemnepaTypi, NOTiM NOCTYMNOBO
niaBuLLYyiiTe piBeHb HarpiBaHHA. He BukopucToByiiTe
MaKkcuMarnbHWUI piBEHb HarpiBaHHsi, 0COBNMMBO Ha IHAYKLiAHWNX
NoBEPXHSIX.

MeperpiBaHHsi MOXe NPWU3BECTM [0 3MiHU KONbOPY Ta BTpaTH
aHTUNPUrapHUX BNacTMBOCTE kepamiku. Lie ameHLye TepmiH
cnyx6u nocyay.

BukopucToByiiTe nuLue rymoBi, Aepes'sHi abo nnacTukosi
npunagu, Wob6 YHUKHYTV NOLUKOKEHHS KepaMi4HOro NOKPUTTS.

3aBXxan BUKOPUCTOBYITE onito abo Xup Nig Yac cMaxeHHs abo
HLUMX BUAIB rOTYBaHHS.

He pixTe npoayKT1 BCepeanHi BUpoBy rocTpumm npeaMeTamm,
OCKiMbKM Lie MOXeE MOLLKOAUTM MOCYA.

Hawmaraiitecsi He nepetaryesaTtu nocyay noBepxHeto nnuTu,
OCKIfIbKM Lie MOXE MOLUKOANTU MOCY/[, Tak CamMo AK i NOBEPXHIO
nnmTn.

3a MoxnmBoCTi 36epiraiiTe ckoBopoav B OAMH Liap. AKLLO
cknapaeTe ix ogHa Ha ofHy, NpoknaganTe Mix HUMW M'SKIiA
Mmartepian, Wob YHUKHY T NOAPSINUH.

aornag TA OYULLEHHA
MepL, Hix ouunLLyBaTK NOCy/, 3aveKaiiTe, OKV BiH OXONOHE.

Mocya MOXHa MUTU B MOCYAOMWUIAHIA MALLKHI, NpOTE MU
PEKOMEH/YEMO MUTU OrO BPYYHY TEMMOK BOLOIO 3 HEBENNKOK
KINbKICTIO PiAKOro MUitHOro 3acoby, BUKOPUCTOBYHOUM M'SIKY
raH4ipky.

OuuyiiTe Kopnyc, pyyKy Ta KpULLKY nocyay nicns KOXHOro
BUKOPUCTaHHSI.

OunuyiTe geTani 3 aHTUNPUrapHUM NOKPUTTAM TEMNo BOAOHO 3
M’SIKUM MUIAHAM 3aCO60M, BUKOPUCTOBYOUN M'sIKY rybky abo
raHyipky. [ing BuaaneHHs Nnpucoxnmnx 3anuLukis 3aMoNiTe Nocya y
Tennii BoAi Ha Aeskuia Yac.

He BukopucToByiiTe abpa3uBHi 3acobu, XopcTki cepBeTku Ans
OUWLLEHHS, PO34YMHHMKN abo MeTanesi npeameTy.



OXOPOHA OoBKINA

3paBaiiTe Ha NOBTOPHY NepepobKy maTepianu, No3Ha4eHi

A"
CVMBOMNOM Co-)A Buiknpaiite ynakoBky y BifnoBigHi KOHTeliHepu Ans
BTOPUHHOI CUPOBUHW.
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Electrolux Austria GmbH, Campus 21, Europaring F15 202, A-2345 Brunn am

Austria 01-86640-0 Gebirge,

Belgium 02716 26 00 Electrolux Belgium NV, Raketstraat/Rue de la fusée 40, 1130 Brussels
Croatia 0038516323338 ELECTROLUX D.O.0, Slavonska avenija 6a, 10000 Zagreb

Czech Republic 261302261 Electrolux s.r.o., Budéjovicka 778/3, Praha 4, 140 21, www.electrolux.cz

Denmark +45 79221370 Electrolux Home Products Denmark A/S , Hestehaven 21, 5260 Odense S

Estonia 6650030 Electrolux Eesti AS, Parnu mnt. 153, 11624 Tallinn

Finland 09 856 36 000 Oy Electrolux Ab, Lautatarhankatu 8B, FI-00580 Helsinki

France 08 09 100100 Electrolux France SAS, 43 avenue F. Louat, 60307 Senlis Cedex

Germany 0911 323 2000 Electrolux Hausgerate GmbH, Fiirther Stralle 246, D-90429 Nirnberg

Greece 210 9854880 E:(ecitsr?lgg uzllsl:ui.lA. & Electrolux Hellas Spares and Services S.A. , ApTéuidog 3,

Hungary +36 12521773 Electrolux Lehel Kft., Vaci ut 80., 1133 Budapest,

Ireland 0344 561 3613 Suite 7 & 8 Westland House, Westland Park, Nangor Road, Dublin 22

Italy 00390252813601 | Electrolux Appliances S.p.A. Via del Mulino, 1 -Pal. U10 20090 Assago (M)

Latvia 67313626 Electrolux Latvia Ltd., Duntes iela 17A, LV-1005, Riga

Lithuania +370 52780609 UAB Electrolux Ukmergés g. 219, LT-07152, Vilnius, Lithuania

Luxembourg 42431301 EE:;:TZ?\TLILL:;T&%E SARL, West Side Village Building F, 89F, rue Pafebruch, 8308

Netherlands 0172 468400 (IjE(Iaenct’;i}Lux Home Products (Nederland) B.V., Vennootsweg 1, 2404 CG Alphen aan

Norway 22722400 Electrolux Home Products Norway AS, Drammensveien 260, 0277 Oslo

Poland 801444800 Electrolux Poland Sp. z 0.0. , ul. Karolkowa 30, 01-207 Warszawa

Portugal 21 440 3900 Eﬁirgglg;.iﬁdgl:?;z:a Fonte, Edificio Gongalves Zarco -Q35,

Romania 021-9913 Electrolux Romania SA, Bd Aviatorilor 41, Sector 1, 011853 Bucuresti

Slovakia 232141 303 Electrolux Slovakia, s.r.o., Galvaniho 17/B, Bratislava, 821 04, www.electrolux.sk

Spain 915865500 Electrolux Espafa S.A.U., Av. de Europa, 16. Parque Empresarial La Moraleja, 28108
902144145 —Alcobendas -Madrid

Sweden 0771-767676 Electrolux Hemprodukter AB, S.t Géransgatan 143, SE-105 45 Stockholm

Switzerland 0848 848 111 Electrolux AG, Buckhauserstrasse 40, 8048 Zirich

Turkey 0850 250 35 89 Electrolux Day. Tuk. Mam. A.S., Tarlabasi Cad. No:35 Taksim, Beyoglu-Istanbul,

UK 0344 561 3613 Electrolux Appliances AB , Addington Way, Luton, Bedfordshire, LU4 9QQ

Ukraine 080050 80 20 A “Enektpontoke JIIC” 04073, Ykpaina, m.Kuis, np-T.C. Banaepw 28A
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